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Tosaerba con conducente a bordo seduto - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

N.

Hocauka cbc cegHan Bogay - YITbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHUE: npeayu pa Te Ta np BHUMATE/IHO HacToALaTa KHUKKA.

Traktorska kosilica (traktoréi¢) - UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Sekacka se sedici obsluhou - NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné pieététe tento navod k pouziti.

m Havetraktor - BRUGSANVISNING

ADVARSEL: les instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.

Aufsitzmaher (Rasenmaher mit Fahrersitz mit sitzendem Benutzer)
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

XAOOKOTITIKO TPAKTEP HE EMOXOVHEVO XEIPLOTH - OAHTES XPHEME

MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

@ Ride-on lawnmower with seated operator - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto con conductor sentado
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Istuva juhiga muruniitja - KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta ikult antud

@ Paéltaajettava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kéyttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Tondeuse a gazon a conducteur assis - MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

Sjedeca kosilica trave s operaterom - PRIRUCNIK ZA UPORABO

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo pro€itajte ovaj priru¢nik.

VezetGiiléses flinyirogép - HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.



Balniné vejapjové su sédinéiu operatoriumi
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.

Sézot vadama zalienu plaujmasina - LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.

TpeBoKocayKa co cegHart ynpasysad - YITATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHMUE: npouuTajte ro BHUMaTe/IHO OBa ynaTCcTBO Npep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

NL Grasmaaier met zittende bediener - GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: de ine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Sittegressklipper - INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Kosiarka z operatorem jadgcym, w pozycji siedzacej na maszynie
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejsza instrukcje.

Corta-relvas para operador sentado - MANUAL DE INSTRUCOES

ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.

Masina de tuns iarba cu sofer la volan - MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

EspoBan Kocunka ¢ cuaeHbem - PYKOBOZCTBO MO KCMYATALMA

BHUMAHME: npetkpae 4em nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHMEM, BHUMATE/IbHO NPOUTUTE 3TO PYKOBOACTBO
N0 3KCnyaTauuu.

@ Kosaéka so sediacou obsluhou - NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Traktorska kosilnica - PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.

Traktorska kosaéica (traktoréi¢) - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Akgrasklippare och framre klippning - BRUKSANVISNING

VARNING: Ias igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Oturan siiriiciilii cim bicme makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y once 1geren Kil le okuyun.



ITALIANO - Istruzioni Originali ...,
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLUMA 32 €KCNI0ATALMA  ..oovveeeeeiennee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccocveiiiiiiennenenne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ....................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ................co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccevveeneenne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........ccccveeieereeeiinene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeviiiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccocveveeee.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ...........ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveenreeneeneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevvrceeiiiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKGCE - Orijinal Talimatlarin Tercimesi ............ccccoccvevenee..
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[1] DATI TECNICI MJ 66 Series
[2] |Potenza nominale * kW 2,6 +3,6
[3] |Giri al minuto * min! 2450 + 100
[4] |Impianto elettrico \Y 12
[5] |Pneumatici anteriori (1; i gggg)
[6] |Pneumatici posteriori (]g ;(( g‘ggg)
(7] Pressione gonfiaggio anteriore 11 x 4,00-4” bar 1,5
13 x 5,00-6” bar 1,5
(8] Pressione gonfiaggio posteriore 13 x 5,00-6” bar 1,5
15 x 5,50-6” bar 1,0
[9] |Raggio minimo di erba non tagliata cm 77,5
[10] Altezza ditaglio (11 x 4,00-4',’,/ 13 x 5,00-6"’,) cm 3+6,4
(13 x 5,00-6” / 15 x 5,50-6") 3:76
[11] |Larghezza di taglio cm 66
[12] |Capacita del sacco di raccolta | 140
Trasmissione meccanica
[13] Velocita di avanzamento (indicativa) a 3000 min-!
(11 x4,00-4”/ 13 x 5,00-6") km/h 1,4-55
(13 x5,00-6"/ 15 x 5,50-6") km/h 1,5-6,2
Trasmissione idrostatica
[14] Velocita di avanzamento (indicativa) a 3000 min-!
(11 x 4,00-4”/ 13 x 5,00-6") km/h 0-5,6
(13 x5,00-6"/ 15 x 5,50-6") km/h 0-6,2
Limite di velocita con catene da neve (se accessorio
[15] previsto) ( km/h )
[16] | Dimensioni
[17] [Lunghezza con sacco (lunghezza senza sacco) mm 1825 (1480)
[18] Larghezza (11 x 4,00-4"/13 x 5,00-6") mm 718
(13 x5,00-6”/ 15 x 5,50-6") mm 722
[19] Altezza (11 x4,00-4”/13 x 5,00-6") mm 1011
(13 x5,00-6"/ 15 x 5,50-6") mm 1047
[20] | Codice dispositivo di taglio 184109505/0
[21] |Capacita del serbatoio carburante litri 4
[22] | Livello di pressione acustica dB(A) 85
[23] | Incertezza di misura dB(A) 1,66
[24] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 98
[23] | Incertezza di misura dB(A) 0,64
[25] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 98
[26] |Livello di vibrazioni al posto di guida m/s? 1,11
[23] |Incertezza di misura m/s? 1,01
[27] | Livello di vibrazioni al volante m/s? 4,9
[23] |Incertezza di misura m/s? 1,08
[40] ACCESSORI
[41] | Kit “mulching” v
[42] |Carica batteria di mantenimento O
[43] |Telo di copertura v

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.

O = Opzionale.




[1] BG - TEXHUMECKM JAHHU

[2] HommHanHa mowHocT *

[3] O6opoTy B MUHYTa (*)

[4] EneKTpuyecka cuctema

[5] MpeaHxu rymm

[6] 3apHu rymmn

[7] HanAraHe npeaHo Hanomneaxe

[8] HanAraHe 3apHO HanomneaHe

[9] MuHMManeH paguyc Ha HenoapAsaHa Tpesa
[10] BucoumHa Ha KoceHe

[11] LUupnHa Ha KoceHe

[12] BmecTMOCT Ha Top6ara 3a cbbupaHe Ha Tpesa
[13] MexaHu4Ha TpaHcmueHs - CKOpoCT Ha
HanpegBaHe (MHAMKaTueHa) - 3000 min-1

[14] XuppocTaTyHa TpaHemmcus - CKopocT Ha
HanpesigaHe (MHaMKaTWBHa) - 3000 min-1

[15] MpaHmua Ha CKOPOCTTa C BEpura 3a CHAr
(aKo Tasn NPUHAANEIKHOCT € Npe/BUAEHa)

[16] Pasmepu

[17] AbmkuHa ¢ TopbaTa 3a cbbupaHe Ha Tpeea
(abKuHa Ges TopGaTa 3a chbupaHe Ha Tpesa)
[18] LWupnHa

[19] BucounHa

[20] Ko Ha MHCTpymeHTa 3a psdaHe

[21] BmecTMOCT Ha pe3epBoapa 3a ropuBo
[22] H1BO Ha 3BYKOBO HansraHe

[23] HecurypHocT Ha namepBaHe

[24] M3mepeHo HWUBO Ha aKyCTHU4Ha MOLLHOCT
[25] MapaHTMpaHO HUBO Ha aKyCTU4YHA MOLYHOCT
[26] H1BO Ha BMGpaLuK B MACTOTO 3a ynpas/ieHne
[27] H1BO Ha BMGpaLuK Ha BonaHa

[40] AKCECOAPM

[41] Ha6op 3a “mulching”

[42] 3apaaHO YCTPOICTBO 3a NOAAbPIKAHE

[43] NMokpuBeH GpeaeHT

* 3a cneynduyHM JaHHU, BUMKTE NOCOYEHOTO HA
MAGHTUDUKALMOHHMA ETUKET Ha MalLMHaTa.

O = OnuunoHanHo

[11BS - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga (*)

[3] Obrtaji u minuti (*)

[4] Elektriéna instalacija

[5] Prednje gume

[6] Zadnje gume

(7] Pritisak vazduha u prednjim gumama
(8] Pritisak vazduha u zadnjim gumama

[9] Minimalan radijus nepokosene trave
[10] Visina koSenja

[11] Sirina kogenja

[12] Kapacitet vrece za skupljanje trave
[13] Mehanicki prijenos

Brzina kretanja (orijentaciono) na 3000 min-1
[14] Hidrostaticki prijenos

Brzina kretanja (orijentaciono) na 3000 min-1
[15] Ogranicenije brzine s lancima za snijeg
(ako su oni predvidena dodatna oprema)
[16] Dimenzije

[17] Duzina s vre¢om (duzina bez vrece)
[18] Sirina

[19] Visina

[20] Sifra rezne glave

[21] Kapacitet spremnika goriva

[22] Razina zvuénog pritiska

[23] Mjerna nesigurnost

[24] Izmjerena razina zvuéne snage

[25] Garantirana razina zvu¢ne snage

[26] Razina vibracija na mjestu vozaca

[27] Razina vibracija na volanu

[40] DODANTNA OPREMA

[41] Komplet za malciranje

[42] Punja¢ akumulatora za odrZzavanje
[43] Pokrovna cerada

* Za specifi¢ni podatak, pogledaite $to je navedeno na
identifikacijskoj naljepnici masine.

0O =0Opcija

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon (*)

[3] Otacky za minutu (*)

[4] Elektroinstalace

[5] Pfedni pneumatiky

[6] Zadni pneumatiky

[7] Tlak husténi pfednich pneumatik

[8] Tlak husténi zadnich pneumatik

[9] Minimalni polomér neposecéené travy
[10] Vy3Ska sekani

[11] Sitka sekani

[12] Kapacita sbérného kose

[13] Mechanicka prevodovka

Rychlost pojezdu (pfiblizna) pfi 3000 min-1
[14] Hydrostaticka prevodovka

Rychlost pojezdu (pfibliznd) pfi 3000 min-1
[15] Mezni rychlost se snéhovymi fetézy
(pokud se jedna o uréené pfislusenstvi)
[16] Rozméry

[17] Délka s kosem (Délka bez kose)
[18] Sitka

[19] Vyska

[20] Kod sekaciho zafizeni

[21] Kapacita palivové nadrzky

[22] Urove akustického tlaku

[23] Nepresnost méfeni

[24] Urovef naméfeného akustického
vykonu

[25] Uroven zarugeného akustického vykonu
[26] Uroven vibraci na misté fidiée

[27] Urovet vibraci na volantu

[40] PRISLUSENSTVI

[41] Sada pro mul¢ovani

[42] Udrzovaci nabijecka akumulatoru
[43] Kryci plachta

* Ohledné uvedeného udaje vychazejte
z hodnoty

uvedené na identifikacnim stitku stroje.
O =Volitelné prislusenstvi.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt (*)

[3] Omdrejninger pr. minut (*)

[4] Elektrisk anleeg

[5] Forhjulsdaek

[6] Baghulsdeek

[7] Pumpetryk for fordeek

[8] Pumpetryk for bagdaek

[9] Minimumsradius af ikke klippet graes
[10] Klippehejde

[11] Klippebredde

[12] Sterrelse pa opsamlingspose

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung (*)

[3] Umdrehungen pro Minute (*)

[4] Elektrische Anlage

[5] Reifen Vorderrader

[6] Reifen Hinterrader

[7] Reifendruck vorne

[8] Reifendruck hinten

[9] Mindestradius nicht geschnittenes Gras
[10] Schnitthohe

[11] Schnittbreite

[12] Fassungsvermogen der Grasfangeinrichtung

[13] Mekanisk trar - Fremdriftshasti (vejled: [13] ischer Antrieb - Vorschubgeschwindigkeit
de) ved 3000 min! (Richtwert) bei 3000 min!

[14] Hydrostatisk transmission - Fremdriftshastighed (vejle- [14] Hy er Antrieb - Vorsct
dende) ved 3000 min™! (Richtwert) bei 3000 min!

[15] Hastighedsgraense med snekaeder [15] Geschwindigkeitsgrenze mit Schneeketten
(hvis disse er forudset) (falls als Zubehor vorgesehen)

[16] Mal [16] Abmessungen

[17] Leengde med opsamlingspose [17] Lange mit Grasfangeinrichtung
(leengde uden pose) (Lange ohne Grasfangeinrichtung)

[18] Bredde (18] Breite

[19] Hejde [19] Hohe

[20] Skeereanordningens varenr
[21] Breendstofstankens kapacitet
[22] Lydtryksniveau

[23] Maleusikkerhed

[24] Malt lydeffektniveau

[25] Garanteret lydeffektniveau
[26] Vibrationsniveau pa forerseedet
[27] Vibrationsniveau ved rattet
[40] TILBEHOR

[41] St til “mulching”

[42] Udligningsbatterilader

[43] Presenning

* For disse data henvises til hvad der er angivet pa maski-
nens identifikationsmeerkat.
O = Tilbeher.

[20] Code Schneidwerkzeug

[21] Inhalt des Kraftstofftanks

[22] Schalldruckpegel

[23] Messungenauigkeit

[24] Gemessener Schallleistungspegel
[25] Garantierter Schallleistungspegel
[26] Vibrationspegel am Fahrersitz
[27] Vibrationspegel am Lenkrad

[40] ANBAUGERATE

[41] “Mulching™kit

[42] Batterieladegerat

[43] Abdeckung

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie bitte auf das
Typenschild der Maschine Bezug.
O = Optional.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikr 10XUG (*)

[3] Ztpodpég avd Aerté (*)

[4] HAexTpiké cvoTUA

[5] EumpooBia ehacTikd

[6] Niow eAacTik&

[7] Nigon epnpPOTBIWY EAACTIKWV

[8] Nigon miow eAAOTIKWV

[9] EAdxion aktiva un Koppévou X6pTou

[10] "Yyog kotmg

[11] MAdrog Kormg

[12] XwpnukdTnTa Tou kadou meptouAroyriq

[13] Mnxaviké cUoTNUa pETAdoong
Taxvtnta kivnong (evéelkTikr) oTiq
3000 0.a.A.

[14] Y&pootatiké oUoTnua HETAdoong
Tayvmta kivnong (evoekTiki) aTiq
3000 0.a.A.

[15] ‘Opto TaxyTnTag pe aAuaideq xioviov (av
TIpoPAETETAL WG AEETOUAP)

[16] AwoTaceg

[17] Mrikog pe kado (urikog Xwpig kaso)

[18] MAdrog

[19] "Yyog

[20] Kwbikdg ouoThpatog kormig

[21] XwpnuikdTnTa TOU VIENOITOU KAUGiHoU

[22] ZtaBun akouoTikng Tieong

[23] ABeBadtnTa pétpnong

[24] MeTpnpévn OTABUN AKOUTTIKNG LOXUOG

[25] Eyyunpévn oTdbun akouoTIKNG LoXVog

[26] Eninedo kpadaopwv aTn 6€an Tou 08nyou

[27] Eninedo kpadaopwy 0To TIHOVL

[40] EEAPTHMATA

[41] Zet “mulching”

[42] ®opTIOTNG CLVTNPNONG HMATAPLAG

[43] KaAupua mpootaciag

* Tia To OUYKeKpIUEVO aTOIKEl0, EAEYETE Ta doa
ypadovTa oy ETIKETA PIGHOU TOU
HnXaviuaTog.
O = MNpoaipeTika.




[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Nominal power (*)

[3] RPM ()

[4] Electrical system

[5] Front tyres

[6] Rear tyres

[7] Front tyre pressure

[8] Rear tyre pressure

[9] Minimum radius of uncut grass

[10] Cutting height

[11] Cutting width

[12] Grass catcher capacity

[13] Mechanical transmission
Forward speed (approximate) at 3000 min’!

[14] Hydrostatic transmission
Forward speed (approximate) at 3000 min™!

[15] Speed limit with snow chains (if available)

[16] Dimensions

[17] Length with grass catcher
(length without grass catcher)

[18] Width

[19] Height

[20] Cutting means code

[21] Fuel tank capacity

[22] Acoustic pressure level

[23] Measurement uncertainty

[24] Measured acoustic power level

[25] Guaranteed acoustic power level

[26] Operator position vibration level

[27] Steering wheel vibration level

[40] ATTACHMENTS

[41] “Mulching” kit

[42] Maintenance battery charger

[43] Cloth cover

* Please refer to the data indicated on the machine’s identifi-
cation plate for the exact figure.
O = Optional.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal (*)

[3] Revoluciones por minuto (*)

[4] Instalacion eléctrica

[5] Neuméticos anteriores

[6] Neumaticos posteriores

(7] Presion neumatico anterior

[8] Presion neumatico posterior

[9] Radio minimo de hierba no cortada

[10] Altura de corte

[11] Anchura de corte

[12] Capacidad de la bolsa de recoleccion
[13] Transmision mecénica

Velocidad de avance (indicativa) a 3000 min-1
[14] Transmision hidrostatica

Velocidad de avance (indicativa) a 3000 min-1
[15] Limite de velocidad con cadenas de nieve
(si estuviera previsto el accesorio)

[16] Dimensiones

[17] Longitud con bolsa (longitud sin bolsa)
[18] Anchura

[19] Altura

[20] Codigo dispositivo de corte

[21] Capacidad del depésito carburante

[22] Nivel de presion acustica

[23] Incertidumbre de medida

[24] Nivel de potencia acustica medido

[25] Nivel de potencia acustica garantizado
[26] Nivel de vibraciones en el puesto de conductor
[27] Nivel de vibraciones al volante

[40] ACCESORIOS

[41] Kit para *mulching”

[42] Cargador de bateria de mantenimiento
[43] Lona de cubierta

* Para el dato especifico, hacer referencia a lo indicado
en la etiqueta de identificacion de la maquina.
O =0pcion

[1]ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Nominaalvaimsus (*)

[3] Podrded minutis (*)

[4] Elektrisisteem

[5] Eesmised rehvid

[6] Tagumised rehvid

[7] Pumpamise rohk ees

[8] Pumpamise rohk taga

[9] Loikamata rohu minimaalne raadius
[10] Loikekorgus

[11] Loikelaius

[12] Kogumiskorvi maht

[13] Mehaaniline joutilekanne
Edasiliikumise kiirus (ligikaudne) 3000 min-1
[14] Hudrostaatiline jéutilekanne
Edasiliikumise kiirus (ligikaudne) 3000 min-1
[15] Kiiruspiirang lumekettidega

(kui on ettenahtud lisaseade)

[16] M&6tmed

[17] Pikkus korviga (pikkus ilma korvita)
[18] Laius

[19] Kbrgus

[20] Loikeseadme kood

[21] Kitusepaagi maht

[22] Helirohu tase

[23] M&Gtemadramatus

[24] Mo6detud miravoimsuse tase
[25] Garanteeritud miiravimsuse tase
[26] Vibratsioonitase juhiistmel

[27] Vibratsioonide tase roolis

[40] LISASEADMED

[41] ,Multsimis* komplekt

[42] Hooldus akulaadija

[43] Katteriie

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil

mérgitule.

O =Lisad.

[1] F1- TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho (*)

[3] Kierrosta minuutissa (*)

[4] Sahkolaitteisto

[5] Eturenkaat

[6] Takarenkaat

[7] Eturenkaiden tayttdpaine

[8] Takarenkaiden tayttopaine

[9] Leikkaamattoman ruohon minimisade

[10] Leikkuukorkeus

[11] Leikkuuleveys

[12] Keruusakin tilavuus

[13] Mekaaninen voimansiirto
Etenemisnopeus (suuntaa-antava) 3000 min-1
[14] Hydrostaattinen voimansiirto
Etenemisnopeus (suuntaa-antava) 3000 min-1
[15] Nopeusrajoitus lumiketjuilla

(jos kuuluu lisévarusteisiin)

[16] Mitat

[17] Pituus sakin kanssa (pituus iiman sakkia)
[18] Leveys

[19] Korkeus

[20] Leikkuuvalineen koodi
[21] Polttoaineséilion tilavuus
[22] Akustisen paineen taso
[23] Mittauksen epavarmuus

[24] Mitattu dénitehotaso

[25] Taattu &anitehotaso

[26] Tarinataso kuljettajan paikalla
[27] Tarinataso ohjauspyodrassa
[40] LISAVARUSTEET

[41] Silppuamisvarusteet

[42] Yllapitoakkulaturi

[43] Suojakangas

* Méaérattya arvoa varten, viittaa laitteen tunnuslaatassa
annettuihin tietoihin.
O = Valinnainen

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale (*)
[3] Tours par minute (*)
[4] Installation électrique
[5] Pneus avant
[6] Pneus arriere
[7] Pression de gonflage avant
[8] Pression de gonflage arriere
[9] Rayon minimal de I'herbe non taillée
[10] Hauteur de coupe
[11] Largeur de coupe
[12] Capacité du bac de ramassage
[13] Transmission mécanique
Vitesse d’avancement (indicative) & 3000 min'!
[14] Transmission hydrostatique
Vitesse d’avancement (indicative) & 3000 min‘!
[15] Limite de vitesse avec chaines & neige
(si accessoire prévu)
[16] Dimensions
[17] Longueur avec sac (longueur sans sac)
(18] Largeur
[19] Hauteur
[20] Code organe de coupe
[21] Capacité du réservoir de carburant
[22] Niveau de pression acoustique
[23] Incertitude de mesure
[24] Niveau de puissance acoustique mesuré
[25] Niveau de puissance acoustique garanti
[26] Niveau de vibration au poste de conduite
[27] Niveau de vibration au volant
[40] EQUIPEMENTS
[41] Kit pour “mulching”
[42] Chargeur de batterie
[43] Housse de protection

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui est
indiqué sur la plaque signalétique de la machine.
O = En option.

[1] HR - TEHNIGKI PODACI

[2] Nazivna snaga (*)

[3] Broj okretaja u minuti (*)

[4] Elektricni sustav

[5] Prednje gume

[6] Straznje gume

[7] Tlak zraka u prednjim gumama

[8] Tlak zraka u straznjim gumama

[9] Minimalni promjer nepokosene trave
[10] Visina ko$nje

[11] Sirina kognje

[12] Kapacitet koSare za sakupljanje trave
[13] Mehanicki prijenos

Brzina napredovanja (indikativno) pri 3.000 min-1
[14] Hidrostatski prijenos

Brzina napredovanja (indikativno) pri 3.000 min-1
[15] Ogranicenje brzine s lancima za snijeg
(ako se radi o predvidenom dijelu dodatne
opreme)

[16] Dimenzije

[17] Duzina s kosarom (duzina bez kosare)
[18] Sirina

[19] Visina

[20] Sifra noza

[21] Zapremnina spremnika goriva

[22] Razina zvuénog tlaka

[23] Mjerna nesigurnost

[24] Izmjerena razina zvucne snage

[25] Zajaméena razina zvuéne snage

[26] Razina vibracija na vozatkom mjestu
[27] Razina vibracija na upravijaéu

[40] DODATNA OPREMA

[41] Komplet za “malCiranje”

[42] Punja¢ baterija za odrzavanje

[43] Zastitna cerada

* Specifiéni podatak pogledajte na identifi-
kacijskoj

etiketi stroja.

O = Opcija.




[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény (*)

[3] Percenkénti fordulatszam (*)

[4] Elektromos rendszer

[5] Ellils6 gumiabroncsok

[6] Hatsé gumiabroncsok

[7] Ellls6 abroncsok légnyomasa

[8] Hatsé abroncsok légnyomasa
[9]Nem levagott fii minimalis sugara
[10] Nyirasi magassag

[11] Munkaszélesség

[12] A gy(ijtézsak térfogata

[13] Mechanikus eréatvitel

Haladési sebesség (hozzavetélegesen)
3000 ford./perces fordulatszamon

[14] Hidrosztatikus erdatvitel

Haladési sebesség (hozzavetélegesen)
3000 ford./perces fordulatszamon

[15] Sebességkorlat hélanccal (ha tartozék)
[16] Méretek

[17] Hosszusag zsakkal (hosszusag zsak nélkiil)
[18] Szélesség

[19] Magassag

[20] Vagoegység kodszama

[21 Uzemanyagtana’ly kapacitasa

[22] Hangnyomasszint

[23] Mérési bizonytalansag

[24] Mért zajteljesitmény szint.

[25] Garantalt zajteljesitmény szint

[26] A vezetballasnal mért vibracioszint
[27] A kormanynal mért vibraciészint
[40] TARTOZEKOK

[41] “Mulcsoz6 készlet”

[42] Fenntart6 akkumulatortélté

[43] Takaré ponyva

* A pontos adatot lasd a gép azonosité adattablajan.
O =Opcid

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Vardiné galia (*)

[3] Apsisukimai per minute (*)

[4] Elektros instaliacija

[5] Priekinés padangos

[6] Uzpakalinés padangos

[7] Priekiniy padangy oro slegis

[8] Uzpakaliniy padangy oro slégis

[9] Maziausias nenupjautos zolés spindulys
[10] Pjovimo aukstis

[11] Pjovimo plotis

[12] Surinkimo mais$o talpa

[13] Mechaniné transmisija

Eigos greitis (apytikslis) per 3000 min-1
[14] Hidrostatiné transmisija

Eigos greitis (apytikslis) per 3000 min-1
[15] Greicio riba su sniego grandinémis
(jei Sis priedas numatytas)

[16] Matmenys

[17] ligis su maisu (ilgis be maiso)
[18] Plotis

[19] Aukstis

[20] Pjovimo jtaiso kodas

[21] Alyvos bako talpa

[22] Garso slégio lygis

[23] Matavimo paklaida

[24] ISmatuotas garso galios lygis
[25] Garantuotas garso galios lygis
[26] Vibracijy lygis, sédyné

[27] Vibracijy lygis, vairas

[40] PRIEDAI

[41] Rinkinys mul¢iavimui

[42] Akumuliatoriaus palaikymo jkroviklis
[43] Apdangalas

* Konkretus specifiniai duomenys yra pateikti
irenginio

identifikavimo etiketéje.

O = Pasirenkamas

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda (*)

[3] Apgriezieni minaté (*)

[4] Elektroiekarta

[5] Priek&éjas riepas

[6] Aizmuguréjas riepas

[7] Priek$&jo riepu spiediens

(8] Aizmuguréjo riepu spiediens

[9] Minimalais nenoplautas zales radiuss
zales diametrs) no kreisas puses

[10] PlauSanas augstums

[11] Plausanas platums

[12] Savaksanas maisa tilpums

[13] Mehaniska transmisija

Kustibas atrums (aptuvens) pie 3000 min-1
[14] Hidrostatiska transmisija

Kustibas atrums (aptuvens) pie 3000 min-1
[15] Atruma ierobeZojums sniega kézu
izmantoSanas gadijuma (ja Sis piederums
ir paredzéts)

[16] Izméri

[17] Garums ar maisu (garums bez maisa)
[18] Platums

[19] Augstums

[20] Griezeéjierices kods

[21] Degvielas tvertnes tilpums

[22] Skanas spiediena limenis

[23] MérTjumu klada

[24] Izméritais skanas intensitates lTmenis
[25] Garantétais skanas intensitates
limenis

[26] Vibraciju ITmenis vaditaja vieta

[27] Stares vibraciju lTmenis

[40] PIEDERUMI

[41] Mulé¢ésanas komplekts

[42] Akumulatoru atbalsta ladétajs

[43] Parvalks

* Preciza vértiba ir noradita masinas
identifikacijas datu

plaksnite.

O = Opcionali

[1] MK - TEXHUYKU NOAATOLM

[2] HomuHanHa MokHocT (*)

[3] BpTemu Bo MuHyTa (*)

[4] EneKTpuyHa MHcTanaumja

[5] MpeaHn NHeBMaTULM

[6] 3apHu nHeBMaTULIM

[7] MpUTHUCOK 3a NONHeHE Hanpes,

[8] MpuTUCOK 3a NoNHerbe Hasay,

[9]MuHMManeH paauyc Ha HeKoceHa Tpesa

[10] BucuHa Ha Kocetbe

[11] LnpuHa Ha Kocerbe

[12] MoHTUpatbe Ha BpeKkara 3a cobupare

[13] MexaHu1uKuM npeHoc

Bp3uHa Ha aBuKetbe (MHAVKaTBHa) A0 3000 MUH-1
[14] XuapocTtaTuiku npeHoc

Bp3uHa Ha aBuKetbe (MHAVKaTBHa) A0 3000 MUH-1
[15] OrpaHuuyBatbe Ha GpaunHaTa co CUHUMPU 3a CHer
(aKo fonoNHUTENHATA ONPeMa e NpeAB1AeHa)

[16] AumeHann

[17] OomxuHa co BpeKarta (fo/mkuHa 6e3 Bperara)
[18] WupuHa

[19] BrucuHa

[20] Hopg Ha ypepaoT co ceumBoTo

[21] KanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a ropuBo

[22] H1BO Ha aKyCTU4eH NPUTUCOK

[23] OtcTanysatbe oa Meper-ata

[24] N3mepeHo H1BO Ha aKyCTU4YHa MOKHOCT

[25] MapaHTMpaHO HWBO Ha aKyCTU4Ha MOKHOCT

[26] H1BO Ha BUGpaLuK Ha MeCTOTO 3a ynpaByBat-e
[27] HuBO Ha BMGpaLMK Ha BONaHOT

[40] AONOJIHUTENHA ONPEMA

[41] KomnneT 3a ,meneme*

[42] MonHay 3a aKyMynaTopoT CO U3/IPHINBOCD
[43] MnaTHO 3a NoKpUBaH-e

* 3a oApe/ieH NOAATOK, NpoOBEpeTe Aasin UCTUOT €
nocoyeH

Ha eTUKeTaTa 3a WAeHTUGMKaLMja Ha MalmHaTa.
O = Mo nabop.

[1]NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen (*)

[3] Omwentelingen per minuut

[4] Elektrische installatie

[5] Voorbanden

[6] Achterbanden

[7] Bandenspanning vooraan

[8] Bandenspanning achteraan

[9] Minimum straal ongemaaid gras

[10] Maaihoogte

[11] Maaibreedte

[12] Vermogen van de opvangzak

[13] Mechanische aandrijving
(Indicatieve) voortbewegingssnelheid bij 3000 min-1
[14] Hydrostatische aandrijving
(Indicatieve) voortbewegingssnelheid bij 3000 min-1
[15] Snelheidslimiet met sneeuwkettingen
(indien dit toebehoren voorzien is)

[16] Afmetingen

[17] Lengte met zak (lengte zonder zak)
[18] Breedte

[19] Hoogte

[20] Code snij-inrichting

[21] Vermogen van het brandstofreservoir
[22] Niveau geluidsdruk

[23] Meetonzekerheid

[24] Gemeten akoestisch vermogen

[25] Gewaarborgd akoestisch vermogen .
[26] Niveau trillingen op de bestuurdersplaats
[27] Niveau trillingen aan het stuur

[40] TOEBEHOREN

[41] Kit voor “mulching”

[42] Batterij-oplader voor behoud

[43] Afdekzeil

*Voor het specifiek gegeven, verwijst men naar wat
aangegeven

is op het identificatielabel van de machine.

O = Optie.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt (*)

[3] Omdreininger pr. minutt (*)

[4] Elektrisk system

[5] Fordekk

[6] Bakdekk

[7] Lufttrykk foran

[8] Lufttrykk bak

[9] Minste radius til ikke klippet gress)
[10] Klippehayde

[11] Klippebredde

[12] Oppsamlerens volum

[13] Mekanisk transmisjon
Fremdriftshastighet (ca.) ved 3 000 o/min.
[14] Hydrostatisk transmisjon
Fremdriftshastighet (ca.) ved 3 000 o/min.
[15] Hastighetsgrense med snokjettinger (hvis
finnes)

[16] Mal

[17] Lengde med oppsamler (lengde uten
oppsamler)

[18] Bredde

[19] Hoyde

[20] Artikkelnummer for Klippeinnretning
[21] Drivstofftankens volum

[22] Lydtrykkniva

[23] Maleusikkerhet

[24] Malt lydeffektniva

[25] Garantert lydeffektniva

[26] Vibrasjonsniva ved fererplassen

[27] Vibrasjonsniva ved rattet

[40] TILBEHOR

[41] Mulching-sett

[42] Batterilader

[43] Presenning

* For spesifikk informasjon, se referansen pa
maskinens

identifikasjonsetikett.

O = Ekstrautstyr




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa (*)

[3] Liczba obrotéw na minute (*)

[4] Instalacja elektryczna

[5] Kota przednie

[6] Kota tylne

[7] Ci$nienie powietrza kot przednich

[8] Cisnienie powietrza kot tylnych

[9] Minimalny promier nieskoszonej trawy

[10] Wysokos¢ koszenia

[11] Szerokos¢ koszenia

[12] Pojemnos¢ pojemnika na trawe

[13] Naped mechaniczny

Szybkos¢ postepu (przyblizona) przy 3000 min-1

[14] Naped hydrostatyczny

Szybkos¢ postepu (przyblizona) przy 3000 min-1

[15] Limit predkosci z taricuchami

(jezeli przewidziane)

[16] Wymiary

[17] Dtugo$é z pojemnikiem (dtugo$é bez pojemnika)
[18] Szerokosé

[19] Wysokos¢

[20] Kod agregatu tngcego

[21] Pojemnos¢ zbiornika paliwa

[22] Poziom ci$nienia akustycznego

[23] Btgd pomiaru

[24] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[25] Gwarantowany poziom mocy akustycznej

[26] Poziom drgan na stanowisku kierowcy

[27] Poziom drgan na kierownicy
[40] AKCESORIA
[41] Zestaw mulczujacy
[42] tadowarka akumulatora
[43] Pokrowiec

* W celu uzyskania konkretnych danych, nalezy
sig odnie$¢ do wskazowek zamieszczonych na
tabliczce identyfikacyjnej maszyny.

O = Opcjonalnie

[1] PT - DADOS TECNICOS
[2] Poténcia nominal (*)

[3] Rotag6es por minuto (*)

[4] Instalagao elétrica

[5] Pneus dianteiros

[6] Pneus traseiros

[7] Presséo dos pneus dianteiros

[8] Pressao dos pneus traseiros

[9] Raio minimo da relva ndo cortada

[10] Altura de corte

[11] Largura de corte

[12] Capacidade do saco de recolha

[13] Transmiss&o mecanica

Velocidade de avanco (indicativa) a 3000 min-1
[14] Transmisséao hidrostatica

Velocidade de avanco (indicativa) a 3000 min-1
[15] Limite de velocidade com correntes de neve
(se o acessorio for previsto)

[16] Dimensbes

[17] Comprimento com saco (comprimento
sem saco)

[18] Largura

[19] Altura

[20] Cédigo dispositivo de corte

[21] Capacidade do tanque de combustivel

[22] Nivel de pressao acustica

[23] Incerteza de medicao

[24] Nivel de poténcia acustica medido

[25] Nivel de poténcia acustica garantido

[26] Nivel de vibragées no local de condugao
[27] Nivel de vibrag6es no volante

[40] ACESSORIOS

[41] Kit para “mulching”

[42] Carregador de baterias de manutencao
[43] Lona de cobertura

*Para o dado especifico, consulte a etiqueta de
identificag@o da maquina.
O = Opcional

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala (*)

[3] Rotatii pe minut (*)

[4] Instalatie electrica

[5] Pneuri fata

(6] Pneuri spate

[7] Presiune roti fata

[8] Presiune roti spate

[9] Raza minima de iarba netaiata

[10] inaltime de taiere

[11] Latime de taiere

[12] Capacitatea sacului de colectare
[13] Transmisie mecanica - Viteza de
avans

(indicativa) la 3000 min-1

[14] Transmisie hidrostatica- Viteza de
avans

(indicativa) la 3000 min-1

[15] Limita de viteza cu lanturi de zapada
(dacéa acest accesoriu este prevazut)
[16] Dimensiuni

[17] Lungime cu sac (lungime fara sac)
[18] Latime

[19] Inaltime

[20] Codul dispozitivului de taiere

[21] Capacitate rezervor carburant
[22] Nivel de presiune acustica

[23] Nesiguranta in masurare

[24] Nivel de putere acustica masurat
[25] Nivel de putere acustica garantat
[26] Nivel de vibratii la locul conducatorului
[27] Nivel de vibratii la volan

[40] ACCESORII

[41] Kit pentru ,mulching”

[42] incércator de baterie de intretinere
[43] Prelata pentru acoperire

* Pentru informatia specifica, consultati
datele de pe

eticheta de identificare a masinii.

O = Optional.

[1] RU - TEXHUWYECHUE XAPAKTEPUCTURU

[2] HomuHanbHas MoWHOCTb (*)

[3] HYvcno o6opoTos B MUHYTY (*)

[4] SnekTponpoBoaKa

[5] NepeaHue WKHb!

[6] 3apHue WwiHbI

[7] AaBneHne B nepefHUX LMHAX

[8] JaBneHne B 3aHNX LWMHAX

[9] MUHMManbHbI paanyc HECKOLLIEHHOM Tpasbl

[10] BbicoTa cKalumMBaeMoit Tpasbl

[11] LnpuHa crawmsaHua

[12] BMecTUMOCTb KOHTEMHepa A/ c6opa Tpasbl

[13] MexaHuuyeckas TpaHcMuceus - CKOpoCTb
nepeaBuKeHUs (OpMeHTMpoBoYHas) npu 3000 MuH-1
[14] TwapocTaTuyeckas TpaHecMmUceHs - CKOpoCTb
nepeaBuKeHUs (OpMeHTMpoBoYHas) npu 3000 MuH-1
[15] Mpegen cKOPOCTY C LEenAMM NPOTUBOCKO/IbKEHWA
(ecn1 NPe/lyCMOTPEHO 3TO AONOHUTE/IbHOE
o6opyaoBaHu1e)

[16] FaGapuTbl

[17] AinnHa ¢ KoHTelHepoM (a/Ha 6e3 KoHTelHepa)
[18] WupuHa

[19] Bbicota

[20] Kop pesyulero npucnocobnerma

[21] O6bem TonnmBHOrO Gaka

[22] YpoBeHb 3BYKOBOTO jaBneHnsA

[23] MorpeluHoCTb M3MepeHusa

[24] N3mepeHHbIi ypoBeHb 3BYKOBOI MOLLIHOCTM

[25] MapaHTWpyeMbIii ypoBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH
[26] YpoBeHb BUGpaLyK Ha MecTe BoauTena

[27] YpoBeHb BUGpaLyu Ha pyne
[40] AONMONHUTE/IbHOE OBOPYAOBAHWE
[41] HomnneKT ans Mynb4MpoBaHua
[42] MoppepmBatoLLee 3apAaHOe YCTPOUCTBO
[43] 3awmTHbIA Yexon

* TouHoe 3Ha4eH1e CM. Ha UAEHTUDUKALIMOHHOM
AP/bIKE MALMHBI.
O = OnuusA.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon (*)

[3] Otacky za minditu (*)

[4] Elektroinstalacia

[5] Predné pneumatiky

[6] Zadné pneumatiky

[7] Tlak hustenia prednych pneumatik

[8] Tlak hustenia zadnych pneumatik
[9]Minimalny akény radius otacania
[10] Vyska kosenia

[11] Sirka orezavania

[12] Kapacita zberného kosa

[13] Mechanicka prevodovka - Rychlost pohybu
(priblizna) pri 3000 min-1

[14] Hydrostaticka prevodovka

Rychlost pohybu (priblizna) pri 3000 min-1
[15] Hrani¢na rychlost so snehovymi retazami
(ak sa jedna o ur¢ené prislusenstvo)

[16] Rozmery

[17] Dizka s kosom (dizka bez kosa)

[18] Sirka

[19] Vyska

[20] Kod kosiaceho zariadenia

[21] Kapacita palivovej nadrzky

[22] Urove akustického tlaku

[23] Nepresnost merania

[24] Uroveri nameraného akustického vykonu
[25] Urove zarugeného akustického vykonu
[26] Urover vibracil na mieste vodiéa

[27] Urove vibracii na volante

[40] PRISLUSENSTVO

[41] Stiprava pre mulCovanie

[42] UdrZiavacia nabijacka akumulatora

[43] Krycia plachta

* Ohladne uvedeného parametra vychadzajte z hodnoty
uvedenej na identifikacnom $titku stroja.
O = Volitelné prislusenstvo

[1]SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivna mo¢ (*)

[3] Vrtljaji na minuto (*)

[4] Elektricna napeljava

[5] Prednje pnevmatike

[6] Zadnje pnevmatike

[7] Tlak v prednjih pnevmatikah

[8] Tlak v zadnjih pnevmatikah
[9]Najmanj$e podro¢je nepokosene trave
[10] Visina kosnje

[11] Sirina reza

[12] Kapaciteta zbiralne ko$are

[13] Mehanski menjalnik - Hitrost voznje
(priblizna) pri

3000 min-1

[14] Hidrostati¢ni menjalnik - Hitrost voznje
(priblizna)

pri 3000 min-1

[15] Omejitev hitrosti ob montiranih sneznih
verigah (e

so predvidene kot oprema)

[16] Dimenzije

[17] Dizka s kodom (dizka bez kosa)

[18] Sirina

[19] Vi§ina

[20] Sifra rezalne naprave

[21] Prostornina rezervoarja za gorivo

[22] Raven zvocnega tlaka

[23] Merilna negotovost

[24] Izmerjena raven zvo¢ne moéi

[25] Zajaméena raven zvocne moci

[26] Stopnja vibracij na voznikovem sedezu
[27] Nivo vibracij na volanu

[40] DODATNA OPREMA

[41] Komplet za muléenje

[42] Polnilnik akumulatorja za vzdrzevanje
[43] Prekrivno platno

* Za specificni podatek glej identifikacijsko
nalepko

stroja.

O = Opcijsko.




[1] SR - TEHNICKI PODACI
[2] Nazivna snaga (*)
[3] Obrtaji u minuti (*)
[4] Elektri¢na instalacija
[5] Prednje gume
[6] Zadnje gume
[7] Pritisak vazduha u prednjim gumama
[8] Pritisak vazduha u zadnjim gumama
[9] Minimalni polupre¢nik nepokosene trave
[10] Visina koenja
[11] Sirina kosenja
[12] Kapacitet vrece za skupljanje trave
[13] Mehani&ki prenos
Brzina kretanja (orijentaciono) na 3000 min™!
[14] Hidrostaticki prenos
Brzina kretanja (orijentaciono) na 3000 min™!
[15] Ograni¢enje brzine s lancima za sneg
(ukoliko su oni predvideni kao dodatna oprema)
[16] Dimenzije
[17] Duzina s vrecom (duzina bez vrece)
[18] Sirina
[19] Visina
[20] Sifra rezne glave
[21] Kapacitet rezervoara goriva
[22] Nivo zvuénog pritiska
[23] Merna nesigurnost
[24] 1zmereni nivo zvuéne snage
[25] Garantovani nivo zvuéne snage
[26] Nivo vibracija na mestu vozaca
[27] Nivo vibracija na volanu
[40] DODATNA OPREMA
[41] Komplet za malCiranje
[42] Punja¢ akumulatora za odrzavanje
[43] Pokrovna cerada

* Zaspecifi¢ni podatak, pogledajte podatke navede-
ne na identifikacijskoj nalepnici masine.
O = Opcija.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] Nominell effekt (*)
[3] Varviminuten (*)
[4] Elanlaggning
[5] Framdack
[6] Backdéck
[7] Dacktryck fram
[8] Décktryck bak
[9] Minimiradie pa oklippt gras
[10] Klipphojd
[11] Klippbredd
[12] Uppsamlingspasens kapacitet
[13] Mekanisk transm ission
Korhastighet (indikativ) vid 3 000 min!
[14] Hydrostatisk transmission
Kérhastighet (indikativ) vid 3 000 min-!
[15] Hastighetsgrans med snokedjor
(om tillbehor forutses)
[16] Dimensioner
[17] Léangd med pase (langd utan pase)
[18] Bredd
[

[20] Skarenhetens kod

[21] Bréansletankens kapacitet

[22] Ljudtrycksniva

[23] Tvivel med matt

[24] Uppmatt ljudeffektniva

[25] Garanterad ljudeffektniva

[26] Vibrationsniva pa forarplatsen
[27] Vibrationsniva pa ratten

[40] TILLBEHOR

[41] Sats fér “mulching”

[42] Batteriladdare for utjgmningsladdning
[43] Presenning

* For specifik information, se uppgifterna
pa maskinens markplat.
O = Tillval.

[1] TR-TEKNIK VERILER
[2] Nominal gii¢ (*)
[3] Dakikadaki devir sayisi (*)
[4] Elektrik tesisi
5] On tekerlekler
[6] Arka tekerlekler
[7] On sisirme basinci
[8] Arka sisirme basinci
[9] Minimum kesilmemis ¢im yaricap
[10] Kesim ytiksekligi
[11] Kesim genisligi
[12] Toplama sepeti kapasitesi
[13] Mekanik transmisyon
3000 dak"de ilerleme hizi (yaklasik)
[14] Hidrostatik transmisyon
3000 dak'de ilerleme hizi (yaklasik)
[15] Kar zincirleri ile (aksesuar 6ngorilmiis ise)
hiz limiti
[16] Ebatlar
[17] Sepetli uzunluk (sepetsiz uzunluk)
[18] Genislik
[19] Yiikseklik
[20] Kesim diizeni kodu
[21] Yakit deposu kapasitesi
[22] Ses basing seviyesi
[23] Olgii belirsizligi
[24] Olgiilen ses giicii seviyesi
[25] Garanti edilen ses glicl seviyesi
[26] Striicii mahalinde titresim seviyesi
[27] Direksiyonda titresim seviyesi
[40] AKSESUARLAR
[41] “Malglama” kiti
[42] Koruma batarya sarjorl
[43] Kaplama kilifi

* Spesifik deder i¢in, makine belirleme etiketinde
belirtilenleri referans alin.
O = Istege bagli.
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HKAK CJIEAYET YATATb 3TO
PYKOBOACTBO

B TeKcTe aTOro pyKoBOACTBa OTAE/bHbIE Na-
parpadbl, cogepalime 0CO6EeHHO BarHY0
MHpOPMaLMIO O TEXHUKE 6€30MacHOCTU Uan
npuHLMnax paboTbl yCTPOMCTBA, BblAeNeHbI
cnegyowmmMm o6pasom:

NPUMEYAHUE wm BAHHO

CoAepHUT YTOYHEHNS N APYTyIo paHee yro-
MSAHYTYI0 MHGOPMALMIO BO M36EeHaHNE MOSIOMKU
MaLLMHbI UJIM HAHECEeHUA yLuepba.

A\ BHUMAHVE! IR Y e L ]

MMEeTCA ONacHOCTb MOJIyYeHNH Te/IeCHbIX
MoBpeX[eHnI onepaTopom Ui TPeTbUMHU
JMyamm.

BHUMAHUE: MPEXAE YEM M0JIb30BATbCA OBOPYAOBAHUEM, BHUMATEJIbHO MPOYTUTE
3TO PYKOBOZCTBO MO 3KCNAYATALMU. CoxpaHuTb AN 6yayLiero Mcnob3oBaHUs.

A (o] Vel s [e]44-Y] B cs1yyae Hecoboge-

HUA UMEEeTCA ONacHOCTb MOJIy4eHUA TAHKNX
TeJ1IeCHbIX MOBPEHRAEHUI C 1IeTaslbHbIM HC-
XO[0M onepaTropom 1IN TPETbUMU TULaMH.

B pyKoBoacTBe onucaHbl pa3ivyHble MOAeNM
MallWHbl, FaBHblE OTIMYMUA MEXAY KOTOPbIMU
3aK/14aloTCA B C/leAyoLLeM:

— TWUM TPAHCMMUCCUM: C MEXAHUYECKOM KO-
POGKOM Nepegay nav ¢ ruapocTaTU4eCcKom
HenpepbIBHOW PEryIMPOBKOM CKOPOCTH.
Mogenu ¢ ruapocTaTU4YeCcKOM TpaHCMUCCHUEN
MO¥HO onpeaennTb no Hagnucu «<HYDRO»
Ha MAEeHTUPUKALMOHHOM ApbIKe (CM. 2.2);

— HEKOTOPblE KOMMOHEHTbI U AOMOIHUTE/IbHOE
o6opyaoBaHue He Bcerga AOoCTYrMHbI B onpe-
[OENEHHbIX perMoHax cobiTa;

— ocobas ocHacTKa.

CHMBON “@” yKa3bIBAET Ha KOHKPETHbIE AKC-
NNyaTalMUOHHbIE XapaKTEPUCTUKM, 38 HUM Crle-
[lyeT yKasaHue Mofie/u.

NMPUMEYAHUE O603Ha4veHus “nepegHmii”,
“3apHuit”, “cripaBa” u “cneBa’” yKa3biBarOTCA OT-

HoCcUTE/IbHO chaALero oneparopa. (Puc. 1.1)

BAHKHO VYkasaHua no skcnnyataymm mn 06-
C/lyMMBaHUIO ABUraTesia U 6aTapen, KoTopble He
U3/10HEHbI B HACTOALLEM PYKOBOACTBE, MOHHO
HakTH B crneymasibHbIX PyKOBOACTBAX M0 9KC-
nayataylmm, KOTopble AB/IAKTCA HEOTLEMIEMOH
4acTbio OCTaB/IAEMON JJOKYMEHTALMM.

1. NPABUJIA BE3OIMNACHOCTHU
ob6a3aTesibHbie K CO6I0AEeHUI0

A) OBYYEHUE

1) BHUMAHWE! Nepep ncnonbaosaHnem ma-
LUMHbI BHUMATENbHO NPOYMTaNTe yKasaHus.
O3HaKoMbTeCb C OpraHamMu ynpasJ/ieHUa 1
HagNexalmMm MCnoib30BaHMEM MaLLWHbI.
HayuyuTech 6bICTPO 0CcTaHaBAnBaTb ABUraTesb.
Hecob6ntoaeHne Mep NpesoCcTOPOKHOCTH U
PeKOMEeHAALMM MOXKET NPUBECTU K Noxapam u/
MM HAHECEHMIO Cepbe3HOro yuepba. XpaHute
BCE OMMUCaHMA Mep NPeJOCTOPOXHOCTH U YHa-
3aHWIM ANA UCNONBb30BaHWA B ByAyLLEM.

2) Hv B Koem cniyyae He paspeluanTe nosb-
30BaTbCA MALUMHOM JEeTAM UK NLaM, Hefo-
CTaTO4YHO XOPOLLO 3HAKOMbIM C Npasnaamm 06-
paLeHns ¢ Hel. MecTHOe 3aKOHOAAaTeNbCTBO
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MOMET yCTaHaBAMBaTb MUHMMAa/IbHbIN BO3pacT

nosib3oBaTens.

3) Hu B Koem cniyyae He MCNob3yMTe MaLLuHY,

€C/iv B61M3M HaXOAATCA JI0AN, OCOBEHHO AeTH,

WJIX JUBOTHBIE.

4) HuKorpa He UCNONb3ynTe MaLUKWHY, eciv

nonb3oBaresb ycTan, naoxo ceba 4yBcTByeT

W HAXO[MTCA NOJ BO3AENCTBUEM NIEKAPCTB,

HapKOTMKOB, a/IKOrO/Al U BELLLECTB, CHUMKAI0-

LLIMX CKOPOCTb pedIEKCOB N BHUMAHME.

5) NMomHUTe, 4TO onepaTop WK Nob3oBaTe b

HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a HeCYaCTHbIE C/ly-

Yaun 1au yuep6, HaHeCeHHbIN ApYrMM anuam

UK nx umyLecTsy. [onb3oBaTenb HECET OT-

BETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY NOTEeHLMaIbHbIX

PUCKOB Ha y4acTKe, Ha KOTOPOM OH paboTaerT,

KpOMe TOro, OH [JOJIEH NPUHATH BCE MEpPbI

NpefoCTOPOKHOCTH, HTOOLI 06eCMeYnTb CBOIO

6e30MacHOCTb M 6€30NacHOCTb OKpPYato-

LLMX, B OCOGEHHOCTU Ha CK/IOHaX, HEPOBHbIX,

CKOJIb3KWUX WJIM HEYCTOMYMBBIX MOBEPXHOCTAX.

6) Ecnv Bbl HamMepeHbl NnepeAaTtb UK OJ0MHKUTL

MalUWHY APYrMM Muam, yaoCTOBEPLTECH, YTO

OHW 03HAKOMMWJIUCb C YKa3aHMUAMM MO IKCMya-

Taunu, 3/10EHHbIMW B HACTOALLLEM PYKOBOA-

cTBe.

7) He Bo3uTe Ha MalLuMHe feTen unm apyrux

naccammupoB, MOTOMY 4TO OHM MOTYT ynacTb 1

NoNyYnTb CEPbE3HbIE TPaBMbI, @ TAKKE NOBU-

ATb Ha 6€30MacHOCTb yNpaBAEeHUA MaLLUHOWN.

8) Jlnuo, ynpaBnsioLee MalMHOM, JOHKHO

cTporo cobnoaatb npeanvcaHus rno ynpasne-

HWIO 1 B OCOBEHHOCTMH:

— He oTBnekaTbcA 1 [ONKHBIM 06PAa30M CKOH-
LeHTpupoBaTbcA Ha paboTe;

— lMNpuHMMaTb BO BHMMaHWe, 4TO Npu noTepe
KOHTPO/A HaZ, MaLLUMHOM, CKO/b3ALLEN MO Ha-
KJIOHHOM MOBEPXHOCTH, UCMOb30BaHWeE Top-
Mo3a 6yaeT 6ecnonesHbiM. Huxe nepeymnc-
JIeHbl OCHOBHbIE NPWUYMHbI MOTEPU KOHTPOA:

HepocTaTo4yHoe cuenieHne mexay Kone-

camMu 1 MOBEPXHOCTHIO;

CNULIKOM BbICOKasA CKOPOCTb;

HepocTaTto4yHoe TOPMOMHKEHHE;

MatumHa He coOTBETCTBYET Lie/IM UCMOJb-

30BaHus;

HesHaHue, KaK pas/iniHble NOBEPXHOCTH,

0COGEHHO HaKJIOHHbIE, BAMAIOT Ha NoBeae-

HWe MaLLUHbI;

HenpaBunbHaa aKkcnyaTauua B Ka4ecTBe

TAraya.

9) MawwmHa ocHalleHa pAfoM MUKPOBBIKJIIO-

YyaTenemn U NpefoxXpaHUTENbHbIX YCTPOMCTB,

KOTOpbIE HW B KOEM CJly4ae Heb3A BCKPbIBaTb

WU CHUMaTb, B NPOTUBHOM CyYae rapaHTus

CTaHeT HeleMCTBUTEIbHOM, a USTOTOBUTE/b HE

OyfeT HECTU HUKaKOM OTBETCTBEHHOCTH 3a Mo-

cnepcteua. lNepen ncnonb3oBaHWEM MaLLUHBbI

BCerga npoBepsiTe, YTO BCE NPeAoXpaHUTe b-

Hble YCTPOMCTBA UCMPaBHbI.

B) NOArOTOBUTEJIbHbIE ONEPALIUA

1) Bo Bpemsa paboTbl HA MallMHe BCcerga Ha-
[eBarTe NpoYHyto pabo4yto 06yBb Ha He-
CKOJb35iLLLEel NOAOLLBE U AJIMHHbIE GPtoKK. He
3anycKanTe malmHy 60CMKOM UMW B OTKPbITbIX
caHpanuax. He pekomeHayeTca HageBaThb Lie-
MOYKK, BpacneTbl U LUMPOKYIO OAEHAY, LUHYPKM
u ranctyku. CobepuTe AIMHHbIE BOIOCHI.
Bcerpa HageBalTe 3alnTHbIE HAYLLHWUKM.

2) BHMMaTenbHO 0CMOTpUTE paboynii yHacToK

1 y6epuTe BCe, HTO MOXKET OblTb OTOPOLLEHO

MalLUMHOW, NTMGO NOBPEANTb PEHYLLMI y3en n

aBurartenb (KaMHU, BETKW, MPOBOJIOKY, KOCTH

MT.4.).

3) BHUMAHME: ONACHOCTb! beHauH nerko

BOCM/1aMeHsieTCs.

— XpaHuTe TOMNMBO B CNeLnaibHbIX KaHK-
cTpax;

— 3anuBanTe TONIMBO Yepes BOPOHKY TONIbKO
Ha OTKPbITOM BO3/yX€E U HE KypUTe Mpu 3TOM
onepaumu, U HUKOTAa He KypuTe npu obpa-
LLeHWU C TOMIMBOM;

— 3anuBanTe TONIMBO Nepes 3anycKom asura-
TennA; He 06aBNANTe GEH3MH U HE CHUMaNTe
npo6Ky 6akKa, Koraa AsuraTesb pabotaet
WY NOKa OH FopsYnii;

— Ecnu 6eH3unH pasnuncsa, He 3anyckante
aBuratenb, y6epute MallnHy C MecTa yTe4Ku
W NPUHUMaMTE Mepbl NO NPeAynpeXAEHUI0
BO3ropaHusi 10 TeX Nnop, Noka TonInBO He UcC-
napuTCA W ero napbl He PaccelTCs;

— Bcerpga yctaHaBnvBanTe Ha MECTO U XOPOLLO
3aKpyyunBanTe Npo6KM 6aKa U KAHUCTPbI C
6EH3NHOM.

4) 3ameHUTe HencnpaBHble MyLWUTENN.

5) Mepepn paboTor npoBeauTe 06LLMI OCMOTP

MaLlWHbl, B YACTHOCTH:

NpoBepbTE BHELIHUI BU PEXKYLLETO NPUCTIO-

CO6NEHUA N YAOCTOBEPLTECDH, YTO BUHTbI U pe-

HYLUIA y3€1 HE U3HOLLEHbI U HE NMOBPEHAEHbI.

3amMeHnTe NOBPEKAEHHbIE UM N3HOLLEHHbIE

pexyLine npucnocobaeHmsa 1 BUHTbI BCeM 6.10-

KOM A1 cOXpaHeHuns 6anaHcmMpoBKu. Ecnv no-

TpebyeTca PEMOHT, OH A0/IKEH 6bIThb BbINOJHEH

TO/IbKO B CMeLmann3mpoBaHHOM CEPBUCHOM

LeHTpe.

6) Nepunoanyeckun npoBepanTe cocTosHME 6a-

Tapeu. 3amMeHUTe ee B C/lyyae NoBpPEHAEHUSA

ee 060/104KM, KPbILIKW UIN BbIBOAOB.

7) o Hayana paboTbl cneayeT Bcerga ycra-

HaB/MBaTb 3alMTY Ha BbIXoAe (KOHTEMHep ANA

cbopa Tpasbl, 3aWMTy 6GOKOBOro Bbibpoca Uau

3alMTy 3afHero Bbiopoca).

C) NPU SKCNJYATALUU
1) He BK/loYaiTe ABUraTesib B 3aKpbITOM Npo-

CTpaHCTBe, rae MoXeT CKOMNUTbCA onacHbIn
yrapru7| ras. 3al'|y0H LOJTXHEeH Npon3BoanUTbLCA
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Ha y/IMLE WM B XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM
mecTe. He 3abbiBaiiTe O TOM, YTO BbIXJIOMHbIE
rasbl ABUraTesia TOKCUYHbI.

2) PaboTaiTe TONIbKO NpY AHEBHOM CBETE UIU

NpW XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWH, B

YC/IOBUSAX XOpOLLEeN BUAMMOCTHU. Ha paboyem

yyacTKe He A0JIKHO 6bITb B3POC/IbIX 0AEN,

[eTel U IMBOTHbIX.

3) Ecnv Bo3MOXHO, nsberanTe paboTbl Ha MO-

Kpow TpaBe. N36eralite paboTbl N0 AOHAEM

unu ecnn 6an3nTcA rposa. He ucnonbayite

MaLlMHY B MJI0XYt0 MOroAy, 0CO6GEHHO eC/W BO3-

MOM¥HbI MOJTHWUW.

4) Mepepn 3anycKoOM AaBuraTens oTKII4YUTe

peryLiee npucnocobaeHue unmn otéop Moy -

HOCTM, YCTaHOBUTE TPAHCMUCCUOHHbBIV MPUBOL,

B HEMTpasIbHOE MOJIOKEHME.

5) ByabTe 0CO6EHHO BHUMATENbHbI, NPUGAnKa-

AICb K NPENATCTBUAM, KOTOPbIE MOTYT OrpaHu-

YUTb BULUMOCTb.

6) BKitoyanTe CTOAHOYHbBINM TOPMO3, KorAa nap-

KyeTe MalluuHy.

7) MalunHa He fo/1Ha UCNoIb30BaThCA Ha

rasoHax ¢ ykJsioHom 6onee 10° (17%), He3aBu-

CUMO OT HanpaB/IEHUA ABUKEHMS.

8) MNoMHUTE, YTO HeT «6e30nacHbIX» CKJIOHOB.

Mpu NnepemelLeHnM Mo HaKIOHHbIM Fa3oHam

HEO06X0AMMO 6bITb 0OCO6EHHO BHUMATEIbHBLIMMU.

Bo nsbemanve ONPOKWAbIBAHMS /W NOTEPU

KOHTPOJIA HaJ MaLLUWUHOW:

— MNpw nogbeme unu cnycke He ocTaHaBMBal-
TeCb W HE Ha4YMHalTe ABUKEHWE PE3KO;

— MnaBHoO BK/IlOYaNTE NPUBOA U BCeraa aep-
HUTE TPAHCMUCCHIO BKJIKOYEHHOM, 0CO6EHHO
npu CrycKe;

— Ha HaKknOHHbIX MOBEPXHOCTAX U HA KPYThIX
NoBOPOTaX CKOPOCTb HEOBXOAMMO CHU3UTD;

— O6palaiTe BHUMaHWE Ha NO4beMbl, KaHaBbI
M CKPbITble OMacHOCTH;

— Hukoraa He KocuTe nonepek ckioHa. Mo
HaKJIOHHbIM ra30Ham Heo6XxoAnMo nepe-
MeLLaTbCA BBEPX/BHM3 U HX B KOEM C/ly4ae
He nonepeK CKJI0Ha, cobnogan 0cobyto
OCTOPOMHKHOCTb MPU U3MEHEHUN Hanpase-
HWS1, YTOObI PACMOJIOKEHHbIE BbILLE KoJleca
He CTOJIKHY/ICb C NPENATCTBUAMU (KAMHMU,
BETKMU, KOPHU U T.[.), HTO MOXKET NPUBECTHU K
6OKOBOMY CKOJIbXKEHUIO, ONPOKUAbIBAHWIO
WY NOTEPE KOHTPOIA Haj MallMHOM.

9) CHUKalMTe CKOpPOCTb Nepes Nto6bIM U3MeHe-

HWUEM HanpaBeHWUs ABUKEHWUS HA HAK/TOHHbIX

yyacTKax, a TaKe Bcerga BK4anTe cTos-

HOYHbIM TOPMO3 Nepes, TeM, KaK 0OCTaBUTb Ma-

LUMHY 6€e3 npucmoTpa.

10) CobntofaiiTe OCTOPOKHOCTb, paboTas

pAfoM ¢ o6pbiBaMu, KaHaBaMu U 6eperamu Bo-

foemoB. MallrHa MOXET ONPOKUHYTbCS, €CNU

OfHO M3 KONecC nepeeaeT Yepes UxX Kpam nam

eC/i1 Kpal o6BanuTcs.

11) ByabTe NpefebHO OCTOPOMXKHbI MPU ABUHKE-

HUKW 1 paboTe 3agHUM X040M. [pu ABUKEHUK
3aJlHMM XOZA0M CMOTpUTE Hasaz 0 1 BO BpeMA
OBUMEHUA, 4TOObI y6eanTbCA B OTCYTCTBUM
npenATCTBUN.

12) MNpw ByKCHMpPOBKE rpy30B UAKN NPU UCMONb-

30BaHWU TAXKENOro obopynoBaHua byapre

BHMMAaTE/IbHbI:

— [AnA KpenneHnsa BYKCUPHBIX TAM UCNONb3YHTe
TONBbKO NpeAHa3Ha4YeHHble A1A 3TOro MecTa;

— lMNepeBo3nTE TONBKO TAKOE KOIMYECTBO
rpy3a, KOTOPbIM MOX¥HO JIErKO YyNpaBaaTh;

— He noBopauuBarite pynb pesko. byaste BHU-
MaTtesibHbl NPY MaHeBpax 3ajH1UM XO40M;

— YcTaHOBWTE NPOTMBOBECHI U/ TPY3UKKU Ha
Koneca, ec/v B pyKOBOACTBE N0 3KcniyaTa-
LM PEKOMEHIYETCA UX UCMONb30BaHUE.

13) OTK/OUMTE pexyLLee NpucnocobneHve

WM OTGOP MOLLHOCTH, ec/iu TpebyeTcA nepe-

Ceyb 30Hbl 6€3 PacTUTENIbHOCTU, TPAHCMOPTHU-

poBaTb ra30HOKOCUJIKY K MECTYy paboTbl 1 06-

paTHO MM NEPEHECTH PEXYLUUI y3en B 6onee

BbICOKOE MECTO.

14) Horpa Bbl paboTaeTe Ha MaluMHe pafgoM ¢

[lOPOroW, y4nTbIBaNTE NOTEHLMAIBHOE NPUCY T-

CTBUE APYrNX TPAHCMOPTHBIX CPEACTB.

15) BHUMAHME! MawwuHa He npegHasHavYeHa

01 UICNOIb30BaHKUA Ha goporax obLero

nonb3oBaHuA. Ee ncnonbsosaHue (cornacHo

npasuiam AOPOXHOro ABUKEHUSA) paspeLLeHo

TONIbKO Ha YaCTHOW TEPPUTOPUN, OTAENIEHHOM

OT AOPOMHOr0 ABUKEHUA.

16) HuKorga He Ucnosib3ynTe MalLKWHY, eCn ee

3alMTHbIE NPUCNOCOBNEHUA NOBPEHKAEHDI, N

He yCTaHOBJIEHbl KOHTEWHEP ANA c6opa TpaBbl,

3awmTa 60KOBOro Bbibpoca Uau 3awuTa 3a-

[OHero Bblibpoca.

17) He npnbauarite pyKku v HOTU K BpaLyato-

LLMMCA H4aCcTAM U He MOMeLLLanTe UX Mo HUMMU.

Bcerpa oepmutech Ha pacCToAHWUM OT OTBEP-

cTnA pnA Boibpoca.

18) He ocTaBnaiTe MalMHy C BKAOYEHHbIM

ABUraTenem Ha y4acTKe C BbICOKOW TpaBoW,

YTOObI HE CO3aBaTb PUCK BOBHUKHOBEHMSA No-

Hapa.

19) MNpn ncnonb3oBaHUM JONOHUTENBHOIO

060pyA0BaHMA HUKOrAA He HanpaB/IAnTe Ka-

Han BbiGpoca Ha Ntoaen.

20) NUcnonb3yiTe TONBKO AONOJIHUTENIBHOE

o6opyaoBaHue, yTBEPHAEHHOE N3roTOBUTENEM

MaLlMHBbl.

21) He ucnonbayiTe mMaLlumHy, eCiM ONOJHU-

TenbHOE 060pYA0BaHNE/MHCTPYMEHT He yCcTa-

HOBJ/1IEHbI B MPEAYCMOTPEHHbIX MecTax.

22) byabTe OCTOPOMHbI, KOrAa UCnosib3yeTcsa

KOHTeWHep AnA c6opa Tpasbl MW JOMOSHU-

TenbHOe 060pyf0BaHNE, KOTOPbIE MOTYT Ha-

PYLMTb YCTOMYUBOCTb MALLMHbI, B HACTHOCTMH,

nog, YK/IOHOM.

23) He nameHsinTe peryiMpoBoK ABUraTens n

He BbIBOAWTE [BUraTe b Ha C/IMLWKOM BbICOKMWM
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peurm 060pOTOB.

24) He npuKacamTecb K 4YacTAM gBuraTtens,

KOTOpble HarpesaroTCA BO BpeMa padoTbl. PUCK

OOroB.

25) OTKA4MTE peryLiee npucnocobneHune

WM 0TEOP MOLLHOCTH, yCTAHOBUTE TPAHCMMC-

CWI0 B HEMTPaJIbHOE NOJIOKEHWE U BKJIIOUUTE

CTOAHOYHbIV TOPMO3, BbIK/IIOYUTE ABUraTesb

1 U3BNIEKUTE KJTIOY (YAOCTOBEPBLTECH, YTO BCE

NOABUIKHbIE Y3/1bl MOJIHOCTBIO OCTAHOBUJIUC):

— Hampabi pas, Korga malimMHa octaeTcs 6e3
NPUCMOTPA UM NPEHKIE YEM MOKMHY Tb BO-
AWTEeNbCKOEe MeCTO:

— MNepep ycTpaHeHMeM NPUYUH GJIOKMPOBKU
WM yCTPaHEHWEM 3aCOPEHUA BbIGPOCHOMO
KaHana;

— [o Toro, Kak NpucTynuTb K NPOBEpPKe,
YUCTKE WM OBCNTYHMBAHMIO MALLMHBI;

— Mocne ypapa o nocTopoHHWUM npeameT. Mpo-
BepbTe, He Oblna /i NOBpEeXAeHa MallmMHa 1
npoBeauTe HEOOXOAMMbIA PEMOHT 10 TOrO,
KaK CHOBa ei Nosib30BaTbCA.

26) OTKUUTE peryLiee npucnocobneHne

WM OTOOP MOLLHOCTH, BbIK/IIOYUTE ABUraTeN b

(ypocToBepbTECH, HTO BCE MOABUMKHbIE Y3/1bl

NOJIHOCTbIO OCTaHOBVIJ'II/ICb)

— Mepep 3anpaBkoi TONAMBOM;

— Horpa Bbl cHMMaeTe unn yctaHaBvMBaeTe
KOHTelHep Ans c6opa Tpasbl;

— Haxpabi pas, Korga Bbl CHUMaeTe Uiau ycta-
HaB/IMBaeTe GOKOBOM Xenob ans Bbibpoca.

— Mepep perynMpoBKOW BbICOTbI CKalLMBaeMOW
TpaBbl, EC/IM 3Ty OnepaLmio He/lb35 BbIMo-
HWUTb C BOAWUTE/IbCKOro MecTa.

27) OTKAOYanTe pexyLlee npucnocodieHme

WM 0OTOOP MOLLHOCTM BO BPEMSA TPAHCMOPTHU-

POBKM 1 BCErAa, KOraa OHW He UCMOob3YTCA.

28) CHM3bTE 060POThI NEpes OCTaHOBKOM

asuratens. lNepekpoiTe nogayy Tonavea no

OKOHYaHWK paboTbl, Cnefya MHCTPYKLMAM B

pyKOBOZCTBE.

29) BbITb OCTOPOXHBIMM NpU paboTe C pexy-

LMK y3/1aMK, BKJIKOHAOLWUMU 60N1ee 0fHOro

peyLLero npucnocobeHns, NOCKONbKY Bpa-

LLleHWe OHOr0 PEXYLLErO NPUCMNOCOGEHMSA

MOMET Bbl3BaTb BpaLleHWe Apyrux.

30) BHUMAHWE - B cny4ae nos10MOK nam

aBapui Bo Bpems paboTbl He3aMeaMTeIbHO

BbIK/IO4UTE fABUraTeslb U ybepuTe MaLlnHy,

4YTOGbI OHA He HaHecNa elle 60/1bLWI yLepo;

€C/I1 MPOM30LLEN HECHACTHBIW ClyyaK 1 one-
paTop WUan TPETbU JiMLa NOAYYUIN TPaBMbl,

HesameaanTeIbHO MPUMKUTE Mepbl MO NMOMOLLM

nocTpazasLlmM, Hanbonee NOAXOAALIME B KOH-

KPETHOW CUTyaumu, 1 ob6paTtuTecb B MEAULMH-

CKOE y4pemaeHune ana HeobXxo[Mmoro neye-

HMA. TWwaTeNbHO yaanuTe maTepuan, KoTopbli

MOMET HaHeCTU yLiep6 Uan TpaBMbl JIOLAM U

HUBOTHbIM, KOTOPbIE MOTYT €ro He 3aMeTUTb.

31) BHUMAHME — 3Ha4yeHns ypoBHs Lyma 1

BMGpaLMK, yKasaHHble B HACTOALLEM PYKOBOA-
CTBe, ABNAOTCA MaKCHMMasIbHbIMKU pabovnmu
3HaYeHWs MU MaLmHbl. Mcnonb3oBaHWe Hecba-
JTAHCUPOBAHHOIO PEMYLLEr0 NPUCNOCOGNEHHUA,
CJ/IMLLKOM BbICOKasi CKOPOCTb, OTCYTCTBUE
TEXHWUYECKOrO 06C/YHMUBaHWA CYLLECTBEHHO
B/IMAKOT Ha YPOBEHb LWyMa U BUbpaumto. Cne-
foBaTtesibHO, HEOBXOAMMO NPUHATL NPobUIaK-
TUYECKUE MepbI A5l YCTPaHEHUA BO3MOKHOIO
yuiep6a, BbI3BAHHOIO BbICOKUM YPOBHEM LLyMa
1 BUGpaLMOHHBIMW Harpy3Kamu; BbINOHATb
o6CcNyMBaHWE MallKWHbI, HaZileBaTb MPOTUBO-
LUIYMHblE HayLLUHWKKW, AenaTb NepepbiBbl BO
BpeMs paboTbl.

D) TEXOBCJ1Y HUBAHUE U XPAHEHUE

1) BHUMAHME! — 3BneKaiTe KoY 1 YuTanTe
COOTBETCTBYIOLLME UHCTPYKLMU Nepes Bbinon-
HEHWEM KaKuX-TM60 onepawmim no YUCTKE UIn
TexobcnykuBaHmio. Bo Bcex cutyaumsx, rae
NpUCYTCTBYET PUCK ANA PYK, HaAeBanTe noa-
XOAALLYI0 OAEKAY M 3alUUTHbIE NEPYATKM.

2) BHUMAHME! — Hukorga He ucnonb3ymnTe ma-
LUWHY C USHOCUBLUMMUCS MU NMOBPEHKAEHHbIMU
YyacTaAMuK. MNoBperkaeHHble U USHOCUBLUMECSA
feTanv Bceraa Heo6XxoAMMO 3aMEHSATb, OHK

He noanexaT peMoHTy. Mcnonb3yiTe TONbKO
OpUrMHasbHbIEe 3an4acTu: UCNOb30BaHUE
HEOPUrMHasbHbIX U/WIM HENPAaBU/BHO yCTa-
HOBJ/IEHHbIX 3aMacHbIX YaCTeN MOKET CHU3UTb
ypOBeHb 6€30MacHOCTH MaLlMWHbI, BbI3BaTb
HecyacTHbIE Cay4yaun UKW TPaBMbl, @ TAKKE CHU-
MaeT C M3roTOBUTE/IA OTBETCTBEHHOCTbL 3a 3TH
o6CcTOATENbCTBA.

3) Bce onepauum no TexHM4eCKomy o6cny-
HMBaAHUIO U PETYIMPOBKE, HE OMNUCaHHbIE B
[l@aHHOM PYKOBOZCTBE, AOJIHHbI ObITb BbIMOJ-
HeHbl Yepes Ballero AUCTpubboTopa UK B
cnelManvMsanpoBaHHOM CEPBUCHOM LieHTpe,
pacnonararmLmnm noaroToBEHHbIM NEPCOHa-
JIOM 1 060pyA0BaHNEM, HEOOXOAUMbIMU AN1A
NpaBW/IbHOIO BbINOJIHEHUS PaboThbl U NoAAep-
}aHWA nepBoHa4yanbHOro ypoBHA 6esonac-
HOCTM MaLuHbl. Onepauuu, BbINOJIHEHHbIE B
HenoAXoAALMX A7 9TOro CTPYKTypax uim
HeKBaIMMbULMPOBAHHBIMU JIO4bMU, NPUBOASAT
K @aHHYJIMPOBaHMIO BCEX BUOB rapaHTUM 1 CHU-
MalT C U3roTOBUTENS BCKO OTBETCTBEHHOCTb U
o6A3aTeNbCTBa.

4) MNocne KaxKaoro UCNoNb30BaHUA U3Be-
KanTe KJIloY 1 NPOBEPANTE HaIMYME BO3ZMOMK-
HbIX MOBPEHAEHUN.

5) CnepuTe 3a TeM, HTOObI FaMKK M BUHTbI OblN
3aTAHYTbl, 4719 YBEPEHHOCTH B TOM, 4TO Ma-
LnHa Bcerpa 6esonacHa npu paéote. Perynsp-
HOoe Texo6CcNyKMBaHWe Ype3Bbl4anHO BarHO
LA HAAEKHOCTU M NoaAepKaHuA aKenayaTa-
LIMOHHbIX XapaKTEPUCTUK Ha HY}KHOM YPOBHE.
6) PerynsapHo npoBepanTe, YTO BUHTbI PEHY-
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LLLero NPMCnoco61eHNsA NPaBuIbHO 3aBUHYEHDI.
7) HapeBaliTe 3aWwuTHbIE NEpYaTKKU NPU NH06bIX
LEeVCTBUAX C PEXYLLMMU MPUCNIOCOBNEHNAMM,
Npv UX AEMOHTAKE UM MOHTaXKe.

8) BbinonHaAnTe 6anaHCMPOBKY PEHYLLMX NPU-
Crnoco6aeHnI Npu nx 3aToyke. Bece BbinonHsAe-
Mble Ha PEXYLLMX NPUCNOCOBNEHUAX onepaLum
(BeMoHTaxK, 3aTo4Ka, 6anaHCMpOBKa, MOHTaX
n/Mnu 3ameHa) ABASATCA CIOKHbIMU U Tpe-
OyI0T cneumanbHbIX HaBbIKOB, MOMUMO UCMOJIb-
30BaHMA COOTBETCTBYHOLLEr0 MHCTPYMEHTA;

B LieN1AX 6€30MacHOCTH, OHU JOKHbI BCEraa
BbIMOJIHATBLCA B CNeLMasM3MpoBaHHOM CEpPBUC-
HOM LIEHTpE.

9) PerynsipHo npoBepsiiTe MCNPaBHOCTb TOP-
MO30B. BaxKHO BbINONHATL 06CNyKUBaHWE TOP-
MO30B W1 NP1 HEOBXOAMMOCTM PEMOHTMPOBATL
nX.

10) YacTo npoBepsiTe COCTOAHME 3aLLUTbl 60-
KOBOroO Bbl6poca, 3aluThbl 3a/iHero Bbibpoca,
KOHTeWnHepa ans cbopa TpasBbl U BO3AyX03a-
6OpHOM pelleTKn. Ecav oHn noBpeaeHsbl, 3a-
MEHUTE UX.

11) Ecnun HaknemKku ¢ ykasaHWaMKU 1M npegynpe-
AMTEeNbHbIMW COOBLLEHUAMN NOBPEHAEHbI, 3a-
MEHUTE UX.

12) Ecnn malimHy HeobxoAnMO NOMECTUTb Ha
XpaHeHue Uan ocTaBuTb 6€3 NnpucmoTpa, ony-
CTUTE PEeryLLnI y3en.

13) XpaHuTe MalluMHy BHe JOCAraeMocTH Je-
Ten.

14) He cTaBbTe MalwmHy ¢ 6EH3UHOM B 6aKe B
nomeLleHue, rae ucnapeHua 6eH3nHa moryT
BCTYNUTb B KOHTAKT C NJlaMeHEeM, UICKPOM 1N
WUCTOYHUKOM CU/IbHOrO Tenna.

15) [laviTe oCTbITb ABUraTeNIO NEpes nepeme-
LeHWEeM MaLLMHbI B KAKOE-IMG0 NOMELLEHME.
16) [lna npepoTBpaLleHma OnacHOCTU BO3ro-
paHuAa O4UCTUTE ABUraTE b, MYLUNTENb, OTCEK
6aTapen 1 30Hy XpaHeHWA 6eH3MHa OT ocTaT-
KOB TpaBbl, IMCTbEB U/ U3/IULLIKOB CMa3KH.
OnopoXHUTE KOHTENHEep ANA c6opa TpaBbl U
He 0CTaB/IANTE eMKOCTHM CO CKOLLIEHHOWM TpaBom
BHYTPW NOMELLEHWIA.

17) Ana npepoTsBpaleHma onacHOCTM BO3ropa-
HWA perynapHoO YA0CTOBEPANTECH B OTCYTCTBUM
yTeuyeK macna w/vnv Tonamea.

18) Ecnm 6aK HyKHO OMOPOKHUTD, BbINOHANTE
9Ty onepaumio Ha OTKPbITOM BO3AyXe U Npu
OCTbIBLUEM ABUraTesne.

19) HuKorpa He ocTaBNANTE KIIOYKU BCTaB/IEH-
HbIMW, M6O B MeCTe, AOCTYNHOM A/1A AeTen
WK ANs APYrmx v, He CNOCOBHBIX YNpaBasTb
mawmHow. MNepep npoBeaeHnem no6oro obeny-
HUBaHUSA BCEraa U3BJEKanTe KoY.

E) TPAHCNOPTUPOBHA

1) BHUMAHME! Ecam mawmnHy Heob6xogmMmo
TpaHCNopTUPOBaTb Ha rPy30BUKE WK NPK-

Liene, NoNb3yMnTeCh cneyunanbHbiMM niaTdop-
Mamu C COOTBETCTBYHOLLEN rPy30N0LbEMHO-
CTblO, LUMPWHOW U ANIMHON. Morpy3aunte malumnHy
C BbIK/IOYEHHBIM fBUraTenem, 6e3 BoguTens u
WCKIIOYUTENIBHO TOIKAHWEM, NMPUB/IEKanA COOT-
BETCTBYIOLLEE KOIMYECTBO Ntogen. Bo Bpems
TPaHCNOPTUPOBKM 3aKPOMTE KpaH nogayu
6eH3KHa (ec/iM OH NPeAyCMOTPEH), ONyCcTUTE
PeXyLWNI y3en Uam fonosHUTENIbHOe 060-
PYAOBaHWeE, BK/IOYMTE CTOSHOYHbIM TOPMO3

1 AOMKHBIM 06pPa30M 3aKpenunTe MallnHy Ha
TpaHCNOPTHOM CPEeACTBE NPU NOMOLLM TPOCOB
WAu uenem.

F) OXPAHA OKPYHAIOLLEM CPEAbI

1) OxpaHa oKpyatoLen cpeabl 4OHKHA AB-
NATBCA CYLLECTBEHHbIM M MEPBOOYEPESHbBIM
aCNeKTOM Mpuy N0Ib30BaHUKN MALLMHOW, BO
61aro 4e/IOBEYECKOro 06LLEeCcTBa M OKpyKato-
Len cpeabl, B KOTOPOK Mbl *uBeM. CTapanTech
He 6eCMOKONTb OKPYHaoLWMX.

2) Ctporo cobatoaanTe MeCTHbIE HOPMbI MO
yTUAM3aLMKN YNaKoBKK, Maces, 6eH3unHa,
(UNBTPOB, NOBPEKAEHHBIX HACTEN NN NHOObLIX
3/IEMEHTOB CO 3HAYUTE/IbHBIM BJIUAHUEM HA
OKPYHaloLLyo cpeay; 3T OTXOAbl HE AOJIHKHbI
BblbpacbiBaTbCA C ObITOBbIM MyCOPOM, & COOU-
paTbCs OTAE/bHO U NepegaBaThCA B cneluab-
Hble LLeHTpbl c60pa 0TXOA0B, BbINOJHAKLLME
nx nepepaboTHy.

3) CTporo cobnogarte AeNcTByOWME Ha
MEeCTHOM YpOBHe npaBuia Mo BbIBO3Y OTXO0B
paboThbl.

4) MNocne 3aBepLUEHNA CPOKA CAYHObI MaLLWHbI
He BblGpacbiBalTe ee, a 06paTUTECH B LLEHTP
c6opa 0TX040B B COOTBETCTBUU C AENCTBYIO-
LM MECTHbIM 3aKOHOAATE/IbCTBOM.

2. O3HAKOMJIEHUE C MALUMHOM

2.1 ONUCAHME MALUUHbI U OBJIACTU
EE NPUMEHEHUA

[JaHHaa malmHa ABnAeTCA cafoBbiM 060pyA0-
BaHWEM, U, B YHACTHOCTH, €340BON KOCUJIKOM C
BOAMTENIEM.

MalumHa ocHalleHa aBuratesem, KOTopbIv Npu-
BOAMT B AEMCTBME pexyLLee NpucnocobaeHme,
3alUMLLEHHOE KapTepoM, a TaKKe y3es TpaHc-
Muccun, obecnedmBatoLLmii nepemeLLeHne
MalLLUMHBbI.

Onepatop BefeT MalnHy 1 yNpaBaseT ee
OCHOBHbIMKW OpraHamuv ynpas/fieHus, Bcerga
CUAA Ha MeCTe BOAUTENA.

3aluTHbIE NPUCTNIOCO6IEHUSA, YCTaHOBIEHHbIE
Ha MallMHe, o6ecrneynBaioT OCTaHOB ABUra-
TeNA U PeXyLLero NpUCnoco6eHns B TeHeHNe
HECKOJIbKMX CEKYHA, eCv JeNCTBUA onepa-
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TOpa He COOTBETCTBYIOT NPeAYyCMOTPEHHbIM
YCNOBUAM 6€30MacHOCTH.

MpepycmoTpeHHas aKcnyaTauus

OTa MallmnHa paspaboTaHa U U3roToBieHa Ansa
CTPUIKKM rasoHa.

Mcnonb3oBaHuWe cneumanbHOro AonoJHU-
TenbHOro o60opyAoBaHUA, MPeayCMOTPEHHOro
W3roTOBUTE/IEM B KQ4E€CTBE OPUTMHA/IbHOM
OCHAaCTKM Uau npuobpeTaemoro oTAe/bHO, No-
3BO/IAET BbINOHATL 3Ty paboTy B pas/vyHbIX
pexunmax, onucaHHbIX B ;AHHOM PYKOBOACTBE
VN B UHCTPYKUMAX K OTAEbHbIM AOMOHU-
TesIbHbIM YCTPOMCTBAM.

AHaNOrn4yHoO, NPUMEHEHNE AOMONHUTENIBHOIO
obopygoBaHuA (ECN 3TO NPEAYCMOTPEHO U3-
rOoTOBMTEJIEM) MOMXET PacLUMPUTL NpeayCcMo-
TPeHHy 061aCTb MPUMEHEHNA N [,06aBUTb
[ONOJIHUTENbHbIE (YHKLMU, B COOTBETCTBUM C
OrpaHUYEeHUSMU U YCIIOBUSMU, UBNTOKEHHBIMU
B MHCTPYKLMAX AOMOJHUTENIbHOIrO 060pyAoBa-
HUS.

Tun nonb3oBaTensa

JaHHas MaluvHa npefHasHavyeHa as LWwmMpo-
KOro noTpeéutens, aas HenpodeccuoHab-
HOro NPUMeHeHUs. ATa MallnHa npejHasHa-
YyeHa AN NIOBUTEIbCKOrO MPUMEHEHMSA.

HenpaBuabHOe ucnosb3oBaHue

Jlio6oe apyroe ncrnosb3oBaHWe, OTIMYHOE OT
BbILLEYNOMSIHYTOr0, MOXET CO3aTb ONacHOCTb
W NMPUYUHUTD YLLEPO NOASM U/WIN UMYLLECTBY.
BxoauT B NOHATWE HENPaBWIbHOMO UCMOJIb30-
BaHWA (B KAYeCTBE NpMMepa, HO He OrpaHuym-
BasiCb 3TUMM CAyYaaMM):

— nepemelleHne Ha MallnHe WK Ha npuuene
OPYrUX NOAEN, AeTEeN UU HUBOTHbIX;

— MCNONb30BaTh MaLUMHY 1A NepeMeLLeHuUs
no HecTabuabHOMY, CKONb3KOMY, 3a/efeHe-
JIOMY, KAMEHWUCTOMY WJIM HEPOBHOMY FPYHTY,
Mo Jly}aMm Uan 3a60JI04EHHbIM MeCTaM, He
MO3BOSIOLLMM NPOU3BECTH OLLEHKY KOHCU-
CTEHLWW FPYHTA;

— NPVBOAUTbL B IEMCTBUE PEYLLEE NPUCTOCO-
6/1eHME Ha HETPAaBAHUCTBIX y4acTKax;

— MCnonb3oBaTh MalLKMHY A5 c6opa NMCTHEB
WX OTXOZ0B.

HeHapnewallyee Mcnonb3oBaHWe MaLLUHbI
B/IeYeT 3a CO6GOM yTpaTy CU/ibl rapaHTUK U CHU-
MaeT C M3roToBUTENA BCIO OTBETCTBEHHOCTb,
BO3/1aras Ha nosib30BaTe/If OTBETCTBEHHOCTb
3a U3JEPKKM B CIyHae nopym MMyLLECTBa,
Nosy4YeHUs TPaBM UK HaHeCeHUA yuepba Tpe-
TbUM IUL,AM.

2.2 UAEHTUDUKALMUOHHbBIN APJbIK U
COCTABHbIE YACTU MALLUUHDbI
(cM.pUCYHHKMU Ha cTP. ii)

. YpoBeHb 3BYKOBOM MOLLYHOCTH

. 3HaK cooTBeTCTBUA amnpekTuBe CE

. fog narotosnexus

MoLHOCTb M paboyan CKOPOCTb ABUraTens
Tvn MaLwmrHbI

3aBoCKOM HOoMeEp

Bec nspenuva 6e3 Tonamea B Kr

. HanmeHoBaHwue n agpec nsrotoButens

. Tvn TpaHCcMKUCCHUK (€CNK OH yKa3aH)

0. Kop uspenus

S OONOUAON =

O6paseL, AeKnapaLlmm COOTBETCTBUS HAXo-
LUTCA Ha MPeAnocieHeNn CTpaHuLe PyKOBOA-
cTBa.

m / — / /. / / /
I U ! U ! U U !

HanuwwTe 3aecb 3aBOACKOM HOMEp BaLLewn
MaLluHbl (6)

Cpasy nocsie NoKynKu MalluHbl 3aHeCUTe
ee UaeHTUDUKaLMOHHbIE JaHHble (3-5-6) B
creumasnbHble NosA Ha NOCeAHEN CTpaHuLLe
PyKOBOACTBA.

MatumHa COCTOUT M3 HECKOIbKUX OCHOBHbIX
COCTaBHbIX YacTel, KOTOpPbIe BbIMOJIHAT Ce-
ayolme byHKLUK:

11. Pexywwuii y3en: Kaptep, B KOTOPOM Ha-
XOAATCA BpalLalLnecs pexyLume npmucno-
cobneHus.

12. PexyLwMe npucnoco6aeHunsa: aTo ane-
MEHTbI, MpeAHa3Ha4YeHHble A1A KOLLEHUA
TpaBbl; paCnoIOKEHHbIE HA KOHLE pebpa
CMOCOGCTBYIOT HanpaB/IEHNIO CKOLLEHHOM
Tpasbl B KaHa Bbibpoca.

13. HaHan BbiI6poca: 3T0 COeAMHUTE IbHbIN
9N1EMEHT MEXAY PEHYLLMM Y3/10M U KOH-
TerHepoMm Ans cbopa Tpasbl.

14. HoHTelHep ana cb6opa TpaBbl: Kpome
c6opa CKOLLUEHHOV TpaBbl OH BbINOJHAET
TaKe npegoxpaHuTeNbHY hYHKLUMIO,
NMOCKOJIbKY NpeAoTBpalLaeT BbIGpOC Co-
6paHHbIX PEXYLLMMU NPUCNOCOBAEHUAMU
npeaMeToB Ha 60/1blLOE pacCTOAHME.

15. BoKoBOMW Kenob gnA BbiGpoca (ecau oH
npepycmMoTpeH): NpeaoTBpaLlaeT BbIopoc
COBPaHHbIX PEXYLLUMU NPUCIOCOBIEHU-
AMW NPeAMETOB Ha 60/1bLLOE pacCTOAHME.

16. ABuratenb: o6ecnevmBaeT KaK ABUKEHNE
PEXYLLMX NPUCNOCOBNEHUI, TaK U MPUBOA,
KOJIEC; ero XapaKTepUCTUKK U Npasuia
KCMAyaTauum onucaHbl B OTAE/bHOM py-
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KOBOZCTBE.
BaTapen: o6ecneynBaeT a/1EKTPOIHEPTUIO
[N1A 3anycKa ABuratens; ee xapakTepu-
CTWKU 1 NpaBuaa sKcnayaTaLlnm onucaHbl B
OTAEe/IbHOM PYKOBOZCTBE.

18. CupeHbe BoguTensa: aTo paboyee MecTo
onepaTopa, OHO OCHALLEeHO JaT4MKOM, pac-
NO3HAaKLWKUM ero NpUCyTCTBUE, KOTOPbIM
Heo6xoaMM ANA paboTbl NPefoXpaHUTEb-
HbIX YCTPOMCTB.

19. ApAabIKK ¢ npegnMcaHUAMU U UHOP-
Mavmel no 6e30MacHOCTHU: OHU Haro-
MWHAIT 06 OCHOBHbIX NPeANUCaHKAX,
Heo6XoAMMbIX A5 paboTbl B yC/I0OBUAX
6e30MacHOCTH.

17.

2.3 NMPABWJIA BE3SOMNACHOCTH

Mpw Nonb3oBaHMM ra30HOKOCUIKON cneayeT
cob04aTb OCTOPOKHOCTbL. YTOOLI BaM 06
3TOM HarNoOMHWUTb, Ha MaLLUWMHE UMEKTCS SPJIbIKU
C NUKTOrpamMmmamm, KOTopble NPU3bIBaOT CO-
61t0aTb OCHOBHbIE MepPbl NPELOCTOPOHHOCTHU.
OTU AP/bIKKM ABNAIOTCA HEOTHEMIEMOM HaCTbIO
MalUnHbl. ECM Kakon-HWByAb AP/bIK OTKAE-
WUTCSA WIW CTaHeT HeYUTaeMbIM, CBAKUTECH C
npeAcTaBuUTesIEM Mara3uHa, B KOTOPOM Bbl
nprvo6Gpesiv MaLlnHy, 4TO6bl 3aMEHUTb APJIbIK.
Mx 3Ha4YeHWe NOACHAETCA HUHKE.

31. BHumaHue: lepepn ncnonb3osaHvem ma-
LUMHBI NPOYUTaNTE YKa3aHus.

32. BHMMaHue: nepep BblNONHEHWEM KaKMX-
60 onepawmi No TEXO6CTYKUBaHUIO NI
pPEMOHTA BbITaLLMTb KJIIOY M MPOYUTaTb
yKasaHus.

33. OnacHocTb! Bbi6poc npeagmeToB: He go-
nycKanTe HaxoXAEeHUA NOCTOPOHHMX nL,
pAAOM.

34. OnacHocTb! OnpoKkuabiBaHME MaLUUHbI:
He ncnonb3ynTe MallnHy Ha y4acTKax ¢
YKJIOHOM 6onee 10°.

35. OnacHocTb! YBeubsa: Y6eantecn, 4To
noKa ABuraTesb BK/IKOYEH, eTU HaXoAATCA
Ha pacCTOAHUM OT MaLLMHbI.

36. OnacHocTb nopes30B: [oaBuKHbIE pe-
Hylime npucnocobnexuns. He sctasnsanTe
PYKMW MW HOTW BHYTPb BbIEMKW A1 PEXKY-
LMX MPUCTIOCOBNEHUN.

NMPUMEYAHUE PucyHKn, oTHOCALUMECA K
TEKCTY r/71aBbl 3 U NOC/IeAYIOLMX [/1aB HAXOAATCA
Ha cTpaHuue iii u mocaeayroLmnx CTpaHuLyax gaH-
HOro pyKoBOACTBA.

3. PACMTAHOBKA U MOHTAH

B cBA3M CO CKIaAMpPOBaHUEM U TPaHCNopTH-
POBHOM HEKOTOPbIE COCTABHbIE YaCTW MaLLMHbI
He cobupatoTCsi HeMoCPEeACTBEHHO Ha 3aBoze,
MX HEOBXOAMMO CObpaTh Noc/e yaaneHus yna-
HOBOYHOIO MaTepuarna, CoriacHo CAeayoLmm
yKasaHuaM.

BAHKHO [Ipu noctaske B maLumHe oTcyT-
CTBYIOT MOTOPHOE Mac/1o M 6eH3uH. lepes
3aryCcKoM AB1raTe/isl 3anpaBbTe ero cor/acHo
YKa3aHWUAM, U3/I0IHEHHBIM B DYKOBOACTBE M0
BKCnlyaTauymm ABuraTesia.

PINEEIZEGIZISN PacnakoBra u 3aBepe-

HUE MOHTama [O/IHHbI BbIMOJIHATLCA Ha
TBepAoH U POBHON MOBEPXHOCTH, r4e Ao-
CTaTo4YyHO MecTa A/ nepeMeLyeHUA MalluHbI
M ee ynaKoBKH, Bcerga rnoJib3ysacb COOTBET-
CTBYIOLMMHU UHCTPYMEHTaMM.

3.1 PACMAKOBHA

MNpw yaaneHnn ynakoBo4YHOro matepurana
6yAbTe BHUMAaTENbHbI, YTOObI HE NOTEPATb
Heb0/IblUNe AeTann N KOMMIEKTYOLIME, U He
NOBPEAUTb PEHYLLMI y3eN Npu ONyCKaHWU Ma-
LWMHbI ¢ 6a30BOro NnogaoHa.

CTtaHpapTHOe coaepaHne yNaKkoBKy:

— cama MallunHa;

— MOKPbITUE NPUBOPHOTO LNTKA;

— BTYJIKa py/1€BOM KOMIOHKMU;

- pynib;

— CUAEHbE;

— YAJMHUTEb pblHara BKIYEHUA PEYLLero
npUCNocoBaeHns;

— COCTaBHble HYaCTW KOHTeNHepa ans coopa
Tpasbl;

— HUIKHAA 4acTb 3aAHEN NNacTUHbI;

— KOMTMOHEHTbI MPUCNOCOGNEHUA ANA «MY/bYU-
poBaHusA» (eCM NPeAyCMOTPEHO);

— GOKOBOW €106 AnA BbiGpoca (eCau OH
npeaycMoTpeH):

— OCHacCTKa ANAa 3aBeplUeHnA MOHTama pas-
JINYHBIX KOMMOHEHTOB MaLLUHbI (B OTAE/bHbIX
MeLLKax 418 KaX0ro NpuMeHeHus);

— 3apAgHoe YCTPOMCTBO ANA aKKyMynaTopa
(ecnn yKkasaHna);

— 2 K/Il0Ya 3aXuUraHus;

— OAVH 3anacHoM NpeAoxpaHnTesb HOMUHa-
nom 10 A, KOTOPbIM HY}HO COXPaHUTb, T.K.
OH MOXEeT NoHagobmTbCA B ByAyLLeM.

— PyKoBOACTBO MO aKCnAyaTaunm n OKy-
MeHTaLuuA MaLLnHbI.

NMPUMEYAHUE YT06bI HE NOBPEANTL PEHY-
LM y3e1, ycTaHOBUTE ero B caMoe BbICOKOE Mo-
JIOMEHUe 1 bybTe MaKCUMa/lbHO BHUMATE/IbHbI
py orycKaHUm MalLmHbl ¢ 6a30BOro rnoA4oHa.
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<= MapocTaTnyeckas TPaHCMHUCCHS

— [ns ynpolyeHus onycKkaHWa MallnHbl C
noaAoHa U NepemMeLLeHna MalluHbl, ycTa-
HOBMWTE pblyar pa3t/IOKMPOBKN 3aHEN
TpaHCMUCCUK B MOOHKEHME «B>» (CM.
4.23).

YTunuzauus YNaKOBKU AO1}KHa NPOU3BO-
ONTbCA B COOTBETCTBUN C ,D,eﬁCTByPOLLl,MMM
MeCTHbIMU HOpMaMK.

3.2 MOHTAK 3AAHEM NNACTUHbI
(Puc. 3.1)

¢ Mcnonb3oBaTb OCHACTKY, MOMEYeHHYo “A”.
MpuKpenuTb nracTnHKM (1) K 4BYM OMOPHbIM
cKobam (2) 1 (3), KaK NOKa3aHo Ha PUCYHKe.
MpuKpenuTb ABe CKOGHI (2) 1 (3) K onopam
pambl Npy NOMOLLM BUHTOB (4), coboaas npa-
BOE M JIeBOE MOJIOKEHME.

YcTaHOBUTb HUMKHIOW YacTb (5) 3agHer nna-
CTUHBI U NMPUKPENUTb €€ K HUKHMUM CKOBaMm
BMHTaMmu (6), He 3aTArnBasn Ux NOJAHOCTLIO.

3 T ugpocrarndecrad TpaHCMHUCCHUA

- YOocToBEepUTLEA, YTO pblyar pas6IoKMpo-
BaHWA (7) NpaBU/IbHO YCTAHOBJIEH B Yr/y-
611eHne Ha 3aHel nnacTrHe U MOXeT
CcBOOOAHO NepemeLLaTbCs.

3aTaHyTb BUHTHI (6) [0 yrnopa.

3.3 YCTAHOBHA MPUBOPHOIO LLUTHA
W PYJIA (Puc. 3.2)

¢ Mcnonb3oBaTb OCHACTKY, MOMEeYeHHyto “B”.
PacnonomuTe malmHy Ha pOBHOM NOBEPXHO-
CTM 1 BbIPOBHANTE NepeAHue Koseca.
YcTaHOBUTL BTY/KY (3) Ha pyneBYytO KONMOHKY
(2), ctapaschb, 4To6bl WTUGT (1) 6bl1 NpaBUIBHO
BCTaBJIEH B FHE3/0 BTY/IKW.

BcTaBuTb yaIMHUTEND PYIEBOM KOJTOHKU (3a) B
oTBepcTHE Ha BTy/Ke (3).

YcTaHOBUTb KPbILLKY MPUBOPHOro WUTKa (5),
npasBu/IbHO BCTABMB [0 LLE/IYKa BCE KPenieHus
B COOTBETCTBYIOLME FHEe3a.

YctaHoBuTe pynb (6) Ha BTY/KY (3) cTapasch,
4TO6bI €ro CnuLbl 61N MOBEPHY Thbl K CUAEHBIO.
3aKkpenuTb py/b Npy NOMOLLM BUHTOB (7a/b/c),
BXOAALLMX B KOMMNJIEKT, B yKa3aHHOWM nociefao-
BaTE/IbHOCTMU.

YCcTaHOBUTb KPbILKY NPUGOPHOTO LWKTKA (8),
BCTaBMB [0 LWe4YKa TPU KPeNnIeHWsa B COOTBET-
CTBylOLME rHe3aa.

3.4 MOHTAXK CUAEHDbA (Puc. 3.3)

¢ Vlcnonb3oBaTb OCHACTKY, NOMeYeHHyto “C”.
YctaHoBuTE cuaeHbe (1) Ha nnacTuHy (2) npu
nomoLuu BUHTOB (3a/b/c).

3.5 MOHTAH YAJIMHUTENA PbIYATA
BHJIIOYEHMA PERYLEIO
MNPUCNOCOBJIEHUA (Puc. 3.4)

¢ Vlcnonb3oBaTb OCHACTKY, NOMeYeHHyto “C”.
MpuBUHTUTBL pyyKy (1) K yaMHUTENO (2), a 3a-
TeM YAAMHUTED (2) K KOHLY pbiyara (3).

3.6 NO/JCOEAWHEHWE BATAPEU
(Puc. 3.5)

Barapes (1) HaxoauTCcA NoA cnaeHbem, ans
nosyYyeHns JocTyna K Hel HeobXoAMMO CHATb
KPbILWKY (2).

MopcoeamHnTb coeguHuTens 6atapen (3) K
COELMHUTENIO MaLUUHbI (4) M 3aKpenuTb Kabesb
(5), 4TOObI OH yaEepHMBaACA B CBOEM rHe3fe
(7).

Mpu nomowm coeguHuTens (6) 3sapaguTb 6ata-
peto B COOTBETCTBMM C YKa3aHUAMU B PYKOBOA-
cTBe (CM. 6.2.3), 3aTem CHOBa 3aKpPbITb KPbILWKY

@).

3.7 MOHTAH KOHTEMHEPA A1 CEOPA
TPABBI (Puc. 3.6)

* Vcnonb3oBaTtb OCHACTKY, NOMeYeHHyto “D”.
YcTaHOBUTb COOPHbIM MELLOK B YKa3aHHOM Ha
pUCYHKax NocaeAoBaTeNbHOCTH.

3.8 MOHTAH NMPUCMNOCOBJIEHUA ANA
«MYJIbMUPOBAHUA»
(ecnu npepycmotpeHo) (Puc. 3.7)

* Ucnonb3oBaTb OCHACTHY, MOMEYEHHYO
“E”.
YcTaHoBUTb pYKOATKY (1) Ha NpobKy-
oTpaxaTteb (2) npy nomowm wrudTa (3), noa-
TasKnBas ero Briy6b C MOMOLLbIO MOIOTKA.
OpWH KOHeL, NPy¥XuHbI (4) BCTaBUTb B OTBEP-
CTHe NPoBbKKn-oTparaTens (2) u 3saKkpenuTb ero
npv nomowm wrmudTa (5), BCTaBNEHHOrO B Crne-
LunanbHoe rHesfo (6) npobKu-oTparaTensa (2).
[Jpyroi KoHeL, Npy*uHbl (4) BCTaBUTb B 6osiee
LUMPOKYIO 4acTb KptoKa (7).
Mpw nomoLLyM OTBEPTKM NPUKPENUTL 6oee
Y3KYI0 4aCTb KptoKa (7) K OTBEPCTUIO PYKOATKM

.
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4. CPEACTBA U NPUBOPHI
YNPABJIEHUA

4.1 PYJlb YNNIPABJIEHUA (Puc. 4.1 Ne1)
YnpasnfeT NoBOPOTOM NepesHUX KoJec.

4.2 PbIYAT CTOAHOYHOIO TOPMO3A
(Puc. 4.1 Ne2)

CTOAHOYHbIN TOPMO3 NPEenATCTBYET ABUHKEHUIO
MallnHbI MNOC/1e ee NapKOBKW. Yy pbl4ara BKJItO-
HYeHUA nmeeTCA ABa NOJIOKEeHUA:

«A»
«B»

TopMO3 He BKJIIO4YEH
TopMO3 BK/IIOYEH

— YT06bI BKJIOYMTb CTOAHOYHbIV TOPMO3, Ha-
HMUTE A0 KoHua neganb (4.11 nnn 4.21) n
yCTaHOBMWTE pblyar B NosIoxeHue «Bx»; nocne
TOro, KaK Bbl y6epeTe Hory € neganu, oH
oCTaHeTCs 3a6/1I0KMPOBAHHBIM B HUKHEM NO-
NIOKEHUN.

— YT06bI BbIK/IOYUTb CTOAHOYHbIA TOPMO3, Ha-
HmuTe negans (4.11 unmn 4.21), v poluar Bep-
HETCS B NONOKEHUE «Ax,

4.3 YNPABJIEHUE BHJIIOYEHUEM
M TOPMO30M PEHYLLUX
MNPUCMNOCOBJIEHNUU (Puc. 4.1 Ne3)

Y aTtoro pbl4ara meeTcA ABa NoJI0KeHUA, yKa-
3aHHble Ha TabnyKe:

E’ MonoxeHue «A» = PexyLyme npucnoco-
671eHMA OTKJIK0YEHbI

E‘ [MonoweHne «B» = Pexylune npucnoco-
61eHMNA BKJIIOYEHDI

BAHKHO [lepemeLlyatite pbiyar niaBHo v ns-
beraiTe pe3rKux BUEHUH.

— Ecav npm BKIIOYEHNM peryLLMX NPUCNoco-
671eHMI He CoBAAIOTCA NPeAYyCMOTPEHHbIE
Mepbl 6€30NacHOCTH, ABUraTe b BbIK/O4a-
€TCA U ero Henb3A 3anycTuUTb (M. 5.2).

— [Mpu OTKAOYEHNN pexyLmX npucrnocobne-
HuI (Mo3. «A»), 0OAHOBPEMEHHO BKJIlO4aeTCA
TOPMO3, KOTOPbIV 3a NATb CEKYHJ, OCTaHaB-
NIMBaeT 1X BpaLleHue.

4.4 PbIYAT PETYJINPOBKMU BbICOTbI
HOLUEHUA (Puc. 4.1 Ned)

Y 3TOro pblyara MMeeTCA HEeCKOJ/IbKO NOJIoXe-
HWW, OH NO3BOJIAET yCTaHaB/iMBaTb HECKOJIbKO
ypOBHeI?I BbICOTbI CKalLMBaEMOWM Tpasbl.

- [na nepesoga pblyara U3 04HOro Nosome-
HWsA B gpyroe TpebyeTcs NOTAHYTb pblyar B
CTOPOHY M YCTAHOBWUTbL €ro Ha OAHY U3 yCTa-
HOBOYHbIX METOK.

4.5 HJOYEBOW NEPEK/IIOYATE/Ib
(Puc. 4.1 Ne5)

Y 9TOro Kno4eBsoro nepexn4yarena nmeeTca
TPW NONOHEHUA:

O «OCTAHOB» Bce BbIKJIOYEHO;
I «XO/[» Bce ycTponcTBa NOAK/IOYEHbI;
6 «[MYCHK» BKNto4aeT ctapTep.

— OTnycTMB K104, YCTaHOB/IEHHbIM B MNOJIOMHE-
Hue «MYCHK», oH aBTOMaTU4ECKMN BEPHETCA B
nonomeHune «XO».

4.6 PbIYAT YNPABJIEHUA APOCCEJIEM
(Puc. 4.1 Ne6)

Perynunpyet uncno o6opotos gsuratens. [o-
JIOXEHUA, OTMEYEHHbIE Ha TabINYKe, yKa3aHbl
HUKe:

Il «CTAPTEP» (ecnv npegycmMoTpeH) npu

XOJI0HOM 3anycKe
Ry -

«MEAJIEHHO» MUHMMasIbHbIV pexunm
ABuratens

9 «BbICTPO» MaKcUManbHbIM PEHUM ABU-
ratens

— Nonoxenune «CTAPTEP» (ecnv npegycmo-
TPEHO) Bbi3biBaeT o60ralleHne CMecu, ero
cnepyeT UCMoNb30BaTh TOJIbKO NPU 3anycKe
XOJI0ZHOTO ABWUraTeNA U B Te4eHMe CTPOro
Heo6X0AMMOro NPOMEYTKA BPEMEHH.

— Bo Bpemsi nepemeLlleH1a ¢ 04HOro MecTa
Ha Apyroe yCTaHOBUTE pblyar B NOJIOKEHUE
meway «MEOJIEHHO» u «BbICTPO».

— Bo Bpems KolleHus TpaBbl yCTaHOBUTE pbl-
yar B nosioxeHue «bbICTPO».

4.7 NEAANDb PA3PELLEHUA
CHALLMBAHUWA HA 3AAHEM XO4Y
(Puc. 4.1 Ne 7)

Mpu yoepxXaHum nejanm B BblxatomMm COCTO-
AHUU MOXHO BbINOJIHATb ABUKEHWE 3aHUM
XOA0M C NOAKTKOYEHHbIMU peXyLWwmnmMmmn nprucno-
cobneHuAMK, He BbI3BAB OCTaHOBA ABUraTens.
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<= MexaHn4eckas TpaHCMUCCUA

4.11 NEAANDb CUENJIEHUA / TOPMO3

(Puc. 4.2 Neti)

3OTa nepasib BbINOJHAET ABOMHYI GYHKLMIO:
B MepBOii 4aCTK CBOEro X0Aa oHa AencCTBy-
eT KaK Clen/ieHne, BHIYan Uan oTKIoYasn
MPMBOA KOJIEC, @ BO BTOPOM YacTH XoAa oHa
AEMCTBYET Kak TOPMO3 3aHMX KOJec.

BAHHO Heobxoammo 6biTb YpesBbiyari-
HO BHUMATE/IbHbIMW 1 HE 38[EPHMBATHCA Ha
aTarne cyern/ieHus, 4Tobbl He Bbi3BaTb rnepe-
rpeB 1 rnocaeayroLyee rnoBpexeHue npmso-
[IHOro pemHs.

NMPUMEYMAHUE Bo Bpems gBUeHNA pe-
KOMEHAYETCA He AEPIHATh HOrY Ha NeAasu.

4.12 PbIYAT NEPEKJIIOYEHUA
CHOPOCTEM (Puc. 4.2 Ne12)

Y 3TOro pblyara UMeeTca LWeCTb NONOKe-
HWIM, COOTBETCTBYIOLLMX YeTbIpeEM Nnepeaa-
4yam ANA ABUKEHUSA BNepes, HenTpasibHoMy
nonoxenHuto «N» n 3agHemy xogy «R».
YT06bI NEPEKIOYNTLCA C OAHON Nepesaym
Ha Apyrylo, CneayeT HaxaTb A0 NONOBUHbI
xoga neganb (4.11) 1 nepemMecTuUTb pblyar B
COOTBETCTBUM C YKa3aHUAMU, U3JI0KEHHbI-
MU Ha Ap/bIKe.

A IZLEN 17| BraroyeHne nepegHui

Xo4 Heobxo4MMO OCyLYeCTB/ATb, Korga
MaluMHa CTONT Ha MecTe.

A\ BHAMAHUE! W70 ) e

Xoza Heo6Xxo4MMO OCyLLeCTB/ATb, Horga
MaluMHa CTOMT Ha MecTe.

S IapocraTuyecras TpaHCMUCCHS

4.21 NEAAJIb TOPMO3A

(Puic. 4.3 Ne21)

OTa nepanb BHAKOYAET TOPMO3 3aAHUX
RoJsec.

4.22 NEAAJIb MPUBOAA
(Puic. 4.3 Ne22)

Mpw nomoLLM 3TOW Neganu MOKHO BKIIO-
YUTb NPUBOJ, KOJIEC U PETYIMPOBATbL CKO-
POCTb MalUWHbI NPWU ABUKEHUN BNepes 1
Hasag.

— YTO6bI BKAOYUTbL NEPESHUN XOf, HAKMU-

Te negasib HOCKOM HOMM B HanpaBaeHun
«F»; Mpn yBenn4YeHnn paBneHus Ha ne-
Aab NOCTENEHHO YBEIMYUTCA CKOPOCTb
MaLLUWHBbI.

— [na BKAOYEHMA 3a4HEro xoaa neganb
c/liefyeT HaxaTb NATKOW B Hanpas/ieHnn
(<R>>_

— lMNocne oTnyckaHuA nefanv oHa aBToma-
TUYECKM BO3BpALLAETCH B HEWTPa/IbHOE
nonoxeHue «N».

YNGR Braouwenne sagHero

Xxo4a Heob6Xo[4MMO OCyLLeCTB/IATb, Koraa
MalMHa CTONUT Ha MecTe.

NMPUMEMAHUE Ecsan neganb npuBojga Ha-
HUMAETCH B Hanpas/IeHUM NepPeaHero niam
3a/HEero xo4a, Korja BH/IKYEeH CTOSHOYHbIN
TOPMO3 (4.2), ABHraTe b BbIK/IH0YAETCA.

4.23 PbIYAT PA3SBJIOKWPOBAHUA
r’MAPOCTATUYECHOHU
TPAHCMUCCHMU (Puc. 4.3 Ne23)

Y aTOro pblyara umeeTca ABa NoOHKEHUS,
yKasaHHbIX Ha TabanykKe:

«A» = TpaHCMUCCUA BKIKOYEHA: UCMOJIb-
3yeTcA BO BCEX pexummax paboThl, B
pemurme Xo4a 1 KOLWeHUs;

«B» = TpaHcmuccua pa3bnoknposaHa: cy-
LLeCTBEHHO YMeHbLUaeT YCUIne, He-
ob6xoaMMoe AN1A NepemMeLLeHna ma-
LUMHBI BPYYHYIO MPU BbIKIIOYEHHOM
asuratene.

BAHHO Yr06bI n36emats noBpexmaeHns
y3/1a TpaHCMUCCHM, NP MPOBEAEHMU ITOH
onepaumn ABUrate/ib JOHEH ObITb BbIK/IIO-
YeH, a negasb (4.22) fOIHHA HAXO[MTLCA B
10/10:eHUn «N».

5. MPABWUJIA SHKCNNYATAL NN

5.1 PEKOMEHZALMU ANfA
OBECNEYEHWA BE30MACHOCTHU

YNNG IZSN Ecm npegnonaraercs,

470 060opyAOoBaHUe 6y[eT UCM0/Ib30BaTbCA
npenmyLLecTBeHHO MoJ YyK/1I0HOM (HOTOpPbIH
HUHKOrga He [oJiHeH npesbiwarb 10°), BHU-
maresibHO NpoYUTaliTe yKa3aHUA Mo TEXHUKE
6e3zonacHocTy (cm. 5.5).

BAHHO Bce 0603Ha4YeH1s, OTHOCALUMECA K
PacriosI0MeHUI0 OpraHoB yrpas/ieHuA, 06bAC-
HeHbI B rnase 4.
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5.2 HPUTEPWUU CPABATbIBAHUA
SAWMUTHbLIX YCTPOUCTB

MpepoxpaHuTebHble YCTPOMUCTBA AENCTBYIOT

COrNacHoO fAByM KPUTEPUAM:

— NPeAoTBpaTUTL 3anyCcK ABUraTens, eCiu He
YAOBIETBOPAITCA BCE YCA0BUA 6e30nacHom
paboThbl;

— BbIKJIIOYNUTb ABUraTesNb, €C/IU HE BbIMNO-
HAETCA XOTb OAHO YCNOBWE Ge3onacHom
paboThbl.

a) [nAa 3anycka gsuratens B l060M cayyae

HEeo6X0ANMO, YTOBbI:

— TpaHcMUCCHA Gblna B «<HEMTPaNbHOM>» No-
JIOXKEHWUM;

— pemyLine NpucnocobaeHNs AOHKHbI 6bITb
OTHKJIKOYEHbI;

— onepartop AONKEH CUAETb.

b) [suratenb BbIKJKOYAETCH, €CN:

— ornepaTtop NoKnaaeT CUAEHbE;

— NofHWMaeTCcA KOHTeNHep ansa cbopa Tpasbl,
He OTK/II04anA PEXYLNX NPUCMOCOBNEHUNN;

— BKJIl0YaeTCA pexyluee npucnocobaeHne 6e3
MOHTaa KOHTelHepa A/1A cbopa Tpasbl;

— BKJIIOYUTb CTOSHOYHbIM TOPMO3 6€3 OTK/It0-
YEeHWUA PEeXYLLEro NpUCnoco6aeHNA.

— NPYBOAMTCA B ACMCTBME Nejanb TAru (CMm.
4.22 ) ¢ BK/IKOYEHHbIM CTOAHOYHbIM TOPMO-
30M.

5.3 MNOArOTOBUTEJIbHbIE ONEPALUU
NEPEA HAYAJIOM PABOTbDI

MNepep Havanom paboTbl HEO6XOAUMO BbINO-
HUTb HECKOJIbKO NPOBEPOK U onepaLmi, 4Tobbl
o6ecneynTb aIPPEKTUBHYIO PAGOTY B YCIOBUSAX
MaKcUMabHOM 6e30MacHOCTM.

5.3.1 PerynuposKa cupaeHbsa (Puc. 5.1)

YT10ObI UBMEHUTDL MNOJIOKEHWNE CUAEHDbSA, HE06-
XOAMMO 0CNabUTb YeTbIpe KPEMEHHbIX BUHTA
(1) n nepemecTUTb CMAEHbE BAO/b OMOPHbIX
HanpaBAALWMX.

Mocne Toro, Kak 6yaeT HaMAeHO HyHOe NoJio-
HeHUe, 3aTAHUTE 4,0 KOoHLa YeTbipe BUMHTa (1).

5.3.2 [asneHue B wuHax (Puc. 5.2)

MpaBunbHOE AaBieHNe B LUMHAX ABAAETCS
BaMHbIM YC/I0BUEM /i 06eCneyeHusi NoHOro
BblpaBHUBaHUSA PEYLLETO y3/1a U, TaKUM o6pa-
30M, /151 pPAaBHOMEPHOM CTPUKHM ra3oHa.
OTBWHTUTE 3aLUMTHBIE KOIMAYKU U NOACOEAM-
HUTE KanaHbl K UCTOYHUKY CHATOro BO34yXa,
OCHaLLEeHHOMY MaHOMETPOM U OTPETYNpYyiTe
AaB/ieHue B COOTBETCTBUM C YKa3aHHbIMU Be-
NIMYUHAMM.

5.3.3 3anpaBKa macsioMm U 6eH3UHOM

NMPUMEYAHUE Tun macna m 6eH3mHa, Ko-
TOPbIE HEOBXOAMMO UCI0/Ib30BAaTL, yHa3aHbl B
PYKOBOACTBE MO dKCr/lyaTaymm ABUraTesis.

[na gocTyna K Wwyny KOHTPOAA yPOBHA Macna
Heob6Xx0MMO NepeBepHyTb CUAEHbE U OTKPbITb
pacnonOHEHHYI0 N0 HUM KPbILLKY.

pu BbIKNIOYEHHOM ABUraTene npoBepbTe
yPOBEHb MOTOPHOr0 Macna: Cor/laCHO TOYHbIM
YKa3aHWAM, U3/TOEHHbBIM B PYKOBOACTBE [1BU-
ratens, ypoBeHb AONKEH HAXOAUTLCA MEHAY
otmeTKamm MIN n MAX Ha wyne AnA KOHTponA
ypoBHs mMacna. (Puc. 5.3)

3anonHuTe TONANBO, UCNONBb3YA BOPOHKY, U
cneps 3a TeMm, YTobbl 6aK He 6bls1 3anosIHEH A0
Kpaes. (Puc. 5.4)

A\ onAcHocCTb! WL GEC L

macs1o0M ABUratesib [JOJIHEH ObiTb BbIK/IIO-
YeH, 3a/IMBKa JOJIHKHA NPON3BOJUTLCA Ha
y/iMye 1M B XOpoLLIO nNpoBeTpUBaemMom
mecte. He 3a6biBaiiTe 0 TOM, 4YTO MCIAPEHUA
6eH3uHa ABNATCA BOCM1IaMEHALWNMUCA!
HE NMPUBJIMHANTE IJIAMA K 3ANIPABOY-
HOMY OTBEPCTHUIO BAHA, YTObGbI 1PO-
BEPUTb ErO CO4EPHHNMOE, U HE HYPUTE
BO BPEMA 3AJINBKN.

BAHHO He nposvsarite 6eH3nH Ha naacTt-
MaccoBble AeTasn, YTOObl HE MOBPEANTb UX.
Ecnm 6eH3nH Bee e nponicA, Hesames/m-
TEJ/IbHO MPOMOMTE y4acTOK BOAOH. [apaHTuA He
pacrnpocTpaHAeTCA Ha NOBPeXAEeHUA niacTmac-
COBbIX fileTa/iesi Kopryca nav ABuratesis, Bbl-
3BaHHbIE GEH3UHOM.

5.3.4 TloagroTtoBHa MallWHbl U MOHTaX 3a-
WKUTBI Ha BbixoAe (KOHTeWHep Anna
c6opa TpaBbl UM 6OKOBOW Kenob
ansa Bbi6poca)

NMPUMEYMAHUE Orta malmHa no3Bo/isieT Bbi-
MOJIHATL CTPMMKY TPaBbl HA ra30Hax B pas/imy-
HbIX peXHMax, B COOTBETCTBMU C yCTaHOB/IEH-
HbIMHW JOMO/THUTE/IbHBIMU MPUCTIOCOBEHUAMM.
OTU JOMOHUTE/IbHBIE MPHUCTIOCOBEHUA MOTYT
BXOAMTb B OPUIMHA/IbHYIO OCHACTKY MJIM PUOG-
pertatbcA oTge/bHo. lepes Havyanom paboTsi
YMECTHO MOAroTOBUTL MaLUMHY B COOTBETCTBUM
C TeM, KaK Bbl COOMPAETECh BbIMOJIHATL CHaLLIM-
BaHue.

BbIMNOJIHATE OMNEPALMIO NMPU BbIK/TIOYEH-
HOM [BUIATEJIE.

A ERIZLENC 17| Hukorpga He ncnonb3yiite

MalwunHy, He yCcTaHOBUB Ha ee BbllTyCKHOe OT-
BepcTHe 3alinTHble npncnoco6neHm=r!
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¢ MoaroToBKa K CKaluMBaHUIO U c60p

TpaBbl B KOHTeWHep (Puc. 5.5)
3aKpenuTb KOHTerHep Ana céopa Tpasbl (1),
BCTaBWB fiBa KpenieHus (2) B OTBEPCTHA Ha
AByx ornopax (3).

¢ MoaroToBKa K CKallMBaHUIO U pa3Meib-
yeHue TpaBsbl (PyHKLMA “MysibYMpOBa-
Hue”) (Puc. 5.7)
YpocToBepbTECh, YTO BHYTPEHHAA CTOPOHA
PEMHYLLErO y3/1a YNCTA U HA HEM HET KOPKU U3
TpaBbl M IrpA3K, KOTopasa Morsia 6bl 3aTPyAHUTL
YCTaHOBKY NPOOKU-AedaeKTopa ANA «My1b4u-
poBaHmsA».
YcTaHOBUTb PEXYLLNIA y3en B CaMOe BEpXHee
NOJIOKEHWE N YCTAHOBUTb NPUHAANEKHOCTb
ansa “mynbynpoBaHua” (1) yepes oTBepcTHe AN
Bbl6pOCa, MPOTO/IKHYB e€e 0 yrnopa B BbiIGpoc-
HOW KaHas.
3aKpenuTb ABe 3/1acTUYHbIe TAMM (2) B 0TBEpP-
CTUAX N0 60KaM BbIGPOCHOro KaHana (3).
3aTem NpUKpPenUTb KOHTENHep A cbopa
TpaBbl, KaK yKa3aHo BblILLE.

¢ MoaroToBKa K CKaluMBaHUIO U 6OKoBas
Bbirpy3ka Tpasbl (Puc. 5.8)

MoaHATb NpefoxpaHUTeNbHbIN pbiyar (1) 1

3awmTy 60KOBOro Bbibpoca (2). 3aKkpenuTb

60KOBOW *enob AnaA Bbibpoca (3) M onycTUTb

3awmTy (2), yI0CTOBEPUBLLUMCH, HTO OHA MPOYHO

npuKpenaeHa K BbicTynam (3a) xenoba.

B npaBmibHOCTM MOHTarXKa 60KOBOTO }enoba

471 BbIGPOCA MOXHO YAOCTOBEPUTLCA MO COO-

CHOMY MOJIOKEHUIO ABYX CTPENOK (4).

3aTeM NpuMKpenuTb KOHTeNHep AnA c6opa

TpaBbl, KaK yKasaHo BbILLE.

5.3.5 [MpoBepKa 6e30nacHOCTU
1N 3 HERTUBHOCTU pabOTbl MaLLUHDI

1. MNpoBepbTe, YTO NpefoXpaHUTE IbHbIE
yCTpoWcTBa paboTaloT, KaK yKasaHo (CM.
5.2).

2. YpocToBepbTeCh B UCNpaBHOM paboTe Top-
Mo3a.

3. He npucTynariTe K KOLEHWIO, EC/IU PEKY-
LMe NpucnocobaeHma BUBPUPYIOT UAK eCn
Y Bac BO3HUKJIM COMHEHMA B UX 3aTOYKE;
BCerga noMHuUTe, YTo:

— lNnoxo 3aTo4eHHOE pexyLiee NpPUcnoco-
61eH1e BblAUPAET TpaBy U NPUBOAMUT K NO-
KENTEeHMIo rasoHa.

— OcnabneHHoe pexyliee NpucnocodaeHme
NPVBOAMUT K BO3SHUKHOBEHUIO BUGpaLMKU U
MOET CO34aTb ONaCHY0 CUTYyaLMIO.

A\ BHUMAHUE! I8 HMCMO/Ib3YITE MaLUNHY,

ec/11 Bbl He YyBepeHbl B 3(hheHTUBHOCTH ee
paboTbl M B ee 6e30nNacHOCTH, N He3ames-
JINTE/IbHO 06paTHTECh K Baluemy AUCTPH-

6bl0TOPY A/19 NPOBEAEHUA HEO6X04NMbIX
MPOBEPOK NJIN PEeMOHTA.

5.4 WUCNOJIb3OBAHUE MALUUHbBI
5.4.1 TycK

Y106bI 3anycTUTL ABUraTesns (Puc. 5.9):

— OTKPbITb KpaH nogayu 6eHsunHa (1) (ecam oH
npefycMOTpeH), AOCTYM K KOTOPOMY Haxo-
AWUTCA B OTCEKe 3a[HEero JIeBOro Koseca;

— YCTaHOBWUTb TPAHCMWUCCUIO B HEMTpasibHOE
nonoxeHune («N») (cm. 4.12 nan 4.22);

— OTKJII0YMTE peryLme NpMcnoco6ieHms (Cm.
4.3);

— €C/IM NOBEPXHOCTb HAKJ/IOHHAA, BKAOYMTE
CTOAHOYHbIV TOPMO3;

— B C/ly4ae XO/JI0AHOro 3anycKa NnpMBecT B
[eNCTBUE BO3AYLLHYIO 3aC/IOHKY Kap6iopa-
Topa (c™m. 4.6);

— B C/ly4ae eC/v ABurartesb ye pasorpet
MW HE MeeT BO3YLLHOM 3aC/I0HKKN Kap-
6ropaTopa, 4OCTAaTO4YHO YCTAHOBUTb pblyar B
NoJIOXeHWe, pacnosioeHHoe mexay «ME/-
JIEHHO» u «BbICTPO»;

— BCTaBbTe KJ1t04, NOBEPHNUTE ero B NOJI0KEHNE
«XO/1», 4TOBbI BKOUYNUTb 3NEKTPUHECKYIO
Lienb, MOc/sie Yero NOBEPHUTE ero B NOJIOMHe-
Hue «[MYCH», 4yTo6bl 3anyCcTUTb ABUraTeb;

— MoCJe TOro, KaK 3anycK NponsoLuen, oTny-
CTUTE KJIOY.

[Mocne HECKONbKUX CEKYHA, paboTbl yCTAaHOBUTb
pblyar ynpaB/iieHUA APOCCEIEM B NOJIOKEHNE
«BbICTPO», a 3aTem B nosnoxeHune «ME/-
JIEHHO».

BAHHO Hak To/1bKHO ABUraTesib Ha4HeT
paBHOMEPHO paboTaTh, BO3AYLLIHYIO 3aC/IOHKY
KapbtopaTopa (ec/m oHa npesycMoTpeHa) He-
00XOAMMO OTH/IKOYMTb; EC/IM OHA MCO/Ib3YEeTCA
Py pa3orpeToM ABUraTese, MOMET 3aCOPUTLCA
CBeya, YTo BbI30BET HEPABHOMEPHY!IO PaboTy
Auratess.

NMPUMEYMAHUE B ciyyae BO3HMKHOBEHUA
TPYAHOCTEV MpU 3arycKe, He AEePINTE 3/1EK-
TPUYECKWI CTapTEP A/IMTE/IbHOE BPEMA BHIIIO-
YEHHbIM, YTOObI HE Pa3PAANTE 6aTapero U He
3a/IMTb TOM/IMBOM CBEYY U LUM/IMHAP ABUraTess.
lNoBepHuTe Koy B nosoxeHne «OCTAHOB»,
MOZOMANTE HECKO/IbKO CEKYHZ U MOBTOpUTE
onepaymio. Ecam ata HevcrpaBHOCTb He UC-
4e3aeT, NPOYUTaNTE rn1aBy «7» HACTOALLErO
PYKOBOACTBA M PYKOBOACTBO M0 dKCr/IyaTaumm
ABuratesa.

BAHKHO [lomHuTe, 4TO NpesoxpaHUTE/IbHbIE
ycTporicTBa NpenATCTBYIOT 3amyCKy ABUraTesia,
ec/1 He yj0B/IeTBOPAIOTCA yC/10BMSA be3onac-
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Ho¥ paboTbl (cM. 5.2). B aTux ciyyasx, nocae
BOCCTaHOB/IEHWA YC/I0BWH, YA0BAETBOPAIOLMX
3arycKy, 0 OCYLLEeCTB/IeHMA MOBTOPHOro 3ary-
CKa ABuratesia, K04 HEO6X0AMMO YCTaHOBUTb B
nosowerHne «OCTAHOB».

5.4.2 TMepepHui xoa U TPAaHCNOPTUPOBKA

Bo Bpems TpaHCNOPTUPOBKMU:

— OTKJIIOYMTE PEXYLLME NPUCNOCOBNEHUS;

— YCTaHOBUTE PEXYLUMI Y3ea Ha MaKcuMab-
HYIO BbICOTY (NMOJIOKEHUE «7»);

— YCTaHOBMWTE pblyar ynpaBaeHUs fpocceniem
B nonoxeHue mexay «MEAJIEHHO» n «Bbl-
CTPO».

3 MexaHu4yecHasa TpaHCMUCCHUA |

BbimuTe neganb fo KoHua (cm. 4.11), ycta-
HOBUWTE pblyar KOPOGKKN Nepeaay B NOOXe-
HWe, COOTBETCTBYIOLLEE NepBoM Nnepeaaqe
(cm. 4.12).

YaepruBasn nefasib B HAXaTOM COCTOAHUM,

OTKJ/IOYUTb CTOAHOYHbIM TOPMO3; MOCTENEH-
HO OTMYCTUTb Nejanb, B pesy/bTaTe 4ero ee
(PYHKLMA NepexoamnT OT «TOpMO3a» K «CLe-

NJIeHNI0», MPUBOAA B BUHEHWE 3ajHNE KO-
neca (cm.4.11).

A\ BHUMAHVE! Kol el Y e

BbINOJIHATLCA N1aBHO, YTO6bI U36ewaTb
3anpoKugbIBaHNA NN NOTEPH KOHTPOSA
U3-3a C/IULIKOM PEe3KOro CLernJeHHs.
MocTeneHHO yBeNMUYMBaNTE CKOPOCTb A0
KenaeMom, UCNONb3YA pblyar ynpasieHus
[POCCEJIEM U pblyar NepeKIYEHUS CKOPO-
CTen; YTOObl MePEKIYNTLCA C OLHOM ne-
pefayu Ha Apyryto He06X0AMMO BKJIOUUTD
cuen/ieHne, HaxaB negasb [0 NOJIOBUHbI ee
xopa (cm. 4.11).

BAHKHO BroyeHue nepesHuii xos Heob-
XOAMMO OCYLLECTB/IATb, KorAa MallmHa CcTo-
WUT Ha MecTe.

3 T uapocrarndecKad TpaHCMUCCHUA |

OTKN0YUTE CTOAHOYHBIM TOPMO3 U OTNYCTH-
Te neganb TopMo3sa (cm. 4.21).

HaxmuTe neganb npusoaa (cm. 4.22) B Ha-
npassieHnn «F» 1 nonyymTe Tpebyemyio
CKOPOCTb, MEHAA JaBNeHWe Ha nejasb, a
TaKKe Ha pblyar ynpas/ieHUA pOCCesnem.

YNERUIEGIIEN Bratouenme npusoga

AOJIHHO BbIMOJIHATLCA, KAK OMUCAHO BbI-
we (cm.4.22), 4To6bl 36eHaTb 3arnpoKrn-

AbIBaHNUA UJIU NMOTEepPHU KOHTPOJIA Hag Ma-
LWINHOM M3-3a C/IULLIKOM PEe3HOoro BHJ/1o4e-
HHA, 0CO6EHHO Ha CH/IOHaXx.

5.4.3 TopmoreHue

< MexaHuyeckas TpaHCMUCCHA

YT106bI 3aTOPMO3UTD, CIEAYET HaaTb ne-
nanb go ynopa (cm. 4.11), cHavyana ymeHb-
LUIMB CKOPOCTb NPKY MOMOLLM pblyara ynpas-
NleHuA gpoccenem, 4Tobbl He co3aaBaTb
JIMLLHWX NEepPEerpysoK A/19 TOPMO3HOM CH-
CTEeMbI.

| < gpocTaTnyecKas TPaHCMUCCH

Mpepae Bcero, c6aBbTE CKOPOCTb MaLLMHBbI,
YMeHbLUMB 060POTbI ABUraTeNs, Nocae 4ero
HaMuTe negasnb Topmo3a (CM. 4.21), YTo6bI
NpPOAOHKAaTb YMEHbLUATb CKOPOCTb, NOKa
MallMHa He OCTaHOBUTCA.

Mocne oTnycKkaHuA neganv npuBoga CKo-
POCTb MaLLUMHbI 32aMETHO CHUMKAETCA.

5.4.4 3apHuii xop,

BAHKHO 3agHuii xoa Bcerga BHIOHaeTcA U3
HEernoABUHOIO COCTOSHUSA MalLLMHBI.

BAHHO /n1s TOro 4t06b! BbINOIHATL ABUHE-
HUWE 3a[HUM XOLOM C MOAK/IOHEHHBIMM PEIKY-
LYMMM [PUCTIOCOB/IEHUAMM, HEOBXOAMMO HaMmaTb
U He OTrycKaTb nejasib paspeLueHus (M. 4.7).
OT10 N03BO/IMT U3beaTh OCTaHOBAa ABUraTesisl.

| 3 MexaHn4yecxHaa TpaHcMUCCHUA

HamumarTe nepanb, NoKa MallmHa He ocTa-
HOBUTCA, BKJIOYUTE 3a4HI0K0 nepeaady,
CMeCTMB pblvar BOOK 1 yCTaHOBMB ero B Mno-
noxeHue «R» (cm. 4.12). [ocTeneHHo oTny-
CTUTE nepanb, YTOObI BKIIOYUTL CLEneHne
M Ha4YaTb ABUMEHME Ha3ag,.

| S IugpocTatuyeckan TpaHCMUCCHS

OcTaHoBMTE MaLUWHY, HaYMHaNTe ABUKEHNE
Hasagj, HaxaB nefanb NpMBOAA B Hanpas-
neHunn «R» (cm. 4.22).

5.4.5 CHawwuBaHue TpaBbl

YT106bl Ha4aTb KOLLIEHHWE:!
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— YCTaHOBWTE pblyar ynpasB/ieHWs 4pOCCENEM B
nonoxeHune «bbICTPO»;

— YCTaHOBWTE PEXYLIUIN y3€/1 Ha MaKCuMalib-
HYO BbICOTY;

— paiiTe ABUraTento NpPorpeThes B TEHEHME
HECKOIbKUX MUHYT, MPEXAE YEM BKIKOUYUTD
pexyLumne NpucnocobaeHus;

— BKJI0YaKNTE pexyLLme NpnucnocobaeHus (CM.
4.3) TONbKO Ha HEBbLICOKOM TpaBe, n3beranTe
WX BK/ILOYEHWUS HA TPaBUMHOM rPyHTE UK Ha
O4Y€eHb BbICOKOM TPaBe;

BAHHO Ec/m BHAOYUTL pexyLyme npu-
Crocob/1eHUsA Ha C/IMLLKOM BbICOKOW TpaBe,
ABUraTe/ib MOET PE3KO OTePATb 060POThbI
U B HEKOTOPbIX C/Ty4asx BbIK/IOYUTHCSH, NGO
cLenieHne MoeT M3HOCHUTLCA.

— HauuHaiTe OCTOPOMKHOE M NOCTENEHHOE NPo-
ABUWMEHMWE N0 TPaBAHOMY MOKPOBY, KaK ye
6b1/10 YKa3aHo Bbille

— OTPEry/mMpyinTe CKOPOCTb MPOABUMEHMS U
BbICOTY CKaluMBaHuWs (CM. 4.4) B COOTBET-
CTBUM C COCTOSIHUEM rasoHa (BbicoTa, nioT-
HOCTb W BIa¥HOCTb TPaBbl).

3 MexaHun4yecHasa TpaHCMHUCCHUA

— BbicoKana 1 ryctad TpaBa BAA@MHbIN ra3oH
1-A CKopoCTb

— TpaBa HM3Kas CyxoK rasoH
2-A 3-A CKOpPOCTb

NMPUMEYAHUE YeTtsepras cKopocTb
npeaycMoTPeHa UCK/IIOYNTE/IbHO A4/19 nepe-
MeLLEHUSA 110 POBHOM MOBEPXHOCTH

| 9 I'M,qpocramqecf{an TpaHCMUCCHUA

HoppeKTpoBKa CKOPOCTH MO COCTOSIHUIO
rasoHa OCyLLeCTB/IAETCA NOCTENEHHO U
NAaBHO NyTEM HaA/Ieallero BO34encTBus
Ha Neaasb PeryMpoBaH1sa CKOPOCTH.
npu HOLUEeHWM Ha Ha-
H/IOHHBIX y4aCTHax He06X04MMO CHU3UTD
CHOPOCTb NMpoABUHEHNA, 4TO6bI obecre-

4uTb 6e30onacHble yc/10B1A paboTbl (CM.
1A-C7-8-9).

CKOpOCTb HEOBGXOAMMO YMEHbLUATb Kam bl
pas, Korga 4yBCTBYETCSA CHUKEeHWE 060pOTOB
asuratens. Mmelite B BUAY, YTO €C/IM CKOPOCTb
nepeaBUKEHMA C/IMLLKOM BbICOKas Nno cpas-
HEHWIO C KOJIMYECTBOM TPaBbl, KOTOPYIO He-
06X04MMO CKOCWUTb, TO KAYEeCTBO CKallMBaHUSA
HWKOrAa He 6YAET BbICOKUM.

Haxapiv pas, Korga Heo6xoAMMO NPeoAosIeTb
npensaTCcTBUE, OTK/OYaNTE pexyLLme Npucno-

COG/IEHMA N yCTaHaBIMBaNTE PEXYLLUIA y3en B
camMoe BbICOKOE MOJIOKEHME.

5.4.6 OnopomHeHUe KoOHTelHepa AN
c6opa TpaBbl (Puc. 5.10)

NMPUMEYAHUE [lpum oriopomHEHMM KOHTEH-
Hepa A1 cbopa TpaBbl PemyLyMe npucrnocobie-
HUA JO/IHHBI 6bITb OTK/IIOYEHbI; B POTUBHOM
c/lyyae [Buratesib OCTaHOBMUTCA.

HoHTelHep ana cbopa TpaBbl HAMNOHUACA

[10 KOHL,A, KOrga CKOLLeHHanA TpaBa HauynHaeT
ocTaBaTbCA Ha rasoHe. Ecnmn npoaoiKuTs
KOLLEeHWe Npuy NOJIHOM KOHTeWHepe Ans c6opa
TpaBbl, 3TO MOXET NPUBECTU K 32COPEHMIO Bbl-
6pOCHOro KaHana.

[ns Toro, 4ToGbl ONMOPOKHUTL KOHTEMHEP ANA

cbopa TpaBbl:

— OTK/IIOYUTE peryLme Npucnoco6aeHns (Cm.
4.3);

— CHM3bTE YNC/I0 06OPOTOB ABUraTeNS;

— ycTaHoBWTe HenTpanbHyto nepegady (N) (cm.
4.12 MexaHun4ecKana TpaHCMUCCHA Unu 4.22
[MppocTaTnyeckaa TpaHCMUCCHUA) U NMpeKpa-
TUTE NPOABUKEHWE;

— BKJII0OYaNTe CTOAHOYHbIN TOPMO3, eC/N Ma-
LUIMHa HAXOANTCA Ha CKJIOHE;

— yXBaTUTECH 3a 3a4HI00 PYyUKY (1) M OTKUHBETE
KOHTeWHep AN1A c6opa TpaBbl, HTOGbI ero
OMOPOKHUTD.

5.4.7 OnopoMHeHue BbIGPOCHOro KaHana

CHKaluMBaHWe 04eHb BbICOKOM WAWN BRAKHOM

Tpasbl NP C/IMLLIKOM BbICOKOM CKOPOCTU Npo-

[BUKEHUS MOMXET NPUBECTU K 3aCOPEHUI0

BbIBPOCHOrO KaHana. B cnyyae 3acopeHus He-

06X0AUMO:

— OCTaHOBWTb MaLLUHY, OTK/IYUTb pPeXyLLme
NPUCMNOCO6IEHUA U OCTAHOBUTL ABUraTe b;

— CHATb KOHTeMHep Aas c6opa Tpasbl;

— yAanuTb CKONMBLLYOCA Tpasy, pa6oTas co
CTOPOHbI BbIXOHOMO OTBEPCTUSA KaHana.

A BHUMAHWE! Wi/ ZR:-TI Y LT (el

onepayunmn gBuratesib Bcerga fOo/IHeEH 6bITh
BbIKJIIO4€EH.

5.4.8 3aBeplueHue KOWEHUA

Mocne 3aBepLUEeHWs CKaLLMBaHWSA OTKIOUUTE
pemyLLMe NPUCIOCOBNEHUS, CHU3LTE YUCIIO
060pOTOB ABUraTeNA U BEPHUTECH Hasag, Noa-
HAB PEYLLMI y3e B MaKCUMaJIbHO BbICOKOE
NOJIOMEHME.
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5.4.9 3aBeplueHue paboTbi

OcTaHOBUTE MaLLWHY, yCTaHOBUTE pblyar
ynpas/ieHWs POCCesIeM B MOJIOKEHWE
«MEAJIEHHO>» 1 BbIK/ItO4UMTE ABUraTeb, No-
BEPHYB K/toY B nosioxeHne «OCTAHOB».
Mpw BbIKNIOYEHHOM ABUraTesie 3aKponTe
KpaH noga4un 6eHsunHa (1) (ecam oH npeayc-
MoTpeH). (Puc. 5.11)

A BHUMAHVE! R B Y a
patHoro yaapa, nepes ocTaHOBKOM ABHra-
Tes1IA NpN6n3nTesIbHO Ha 20 CeRyHA ycTa-
HOBHUTEe pblYar ynpaBJ/ieHUA gpoccesiemMm B
nonoxeHne «MEAJIEHHO».

BAHHO Yr06bI coxpaHnTe 3apAaaKy 6a-
Tapeu, He 0CTaB/IANTE KJIH0Y B [1O/I0MEHUN
“XOL”, ecnm gBuratesib He BK/TIOYEH.

5.4.10 YwucTKa mawwuHbI

Mocne KamAoro UCNob30BaHUA YACTUTE
MaLLWHY CHapYHK, ONOPOKHANTE KOHTENHep
ANna céopa Tpasbl U NOTPACUTE €ro, YTobbI
OYMCTUTbL OT OCTATKOB TPaBbl U 3EM/IN.
MpoMmbITb N1ACTMACCOBbIE YAaCcTH Ky30Ba
rybKoM, CMOYEHHOW BOAOW M MOILLMM Cpea-
CTBOM, 6yAy4M 0CO60 BHUMATEbHbIMU,
4TOObI HE 3aMO4YUTb ABUraTeNb, feTanm
3/1EKTPOO6OPYAOBAHMA U INEKTPOHHYIO
nnary, yCTaHOB/IEHHYIO NOA CUAEHBEM.

BAHKHO [Ipu movike Ky3oBa v gBuratens
HUKOra He MCro/b3yHTe NUCTONEThI 414 MOo-
JAayv BoAbl Noj AaB/I€HUEM U arpeccHBHbIE
HupgrocTm!

A RN 1ZIS8 B yenax nogaepHaHua

ONTUMaJ/IbHOIO YPOBHA 3(heHTUBHOCTH

M 6e3onacHOCTU MaLUUHbI, HEO6X04UMO,
4TO6bI Ha BEPXHEH YacTH pemyLyero y3a
He CHan/InBaJIuCb 3aCOXIUNE KOMKHN 3eM/I
M TpaBbl.

Mocne KamxAoro Nosb30BaHWA MalLUMHOM
TWaTeNbHO YACTUTE PEKYLLMIA y3en Ans yaa-
JIEHUA BCEX OCTATKOB TPaBbl MM 3aCOXLUEN
3emu.

A =1 IZ2NIEGZIS Bo BpeMmA YUCTHU pe-

Hyuwero yana nonbsyﬁrecb 3alHTHbIMH
OYHKamu u pa601'aﬁre Ha pacCToAHHUU OT
mo,qeﬁ U HHNUBOTHBbIX.

a) MpOoMbIBKY BHYTPEHHEN 4acTu peryLlero
y3/1a 1 BbIGPOCHOro KaHasia Heo6xoANMOo
OCYLLECTBNATbL HA TBEPAOM NOBEPXHOCTU B
cleayoLWmnx YCNoBUAX:

— NOAroTOBUTb MaLLWHY A1 paboTbl B pexunme,
NPVYMEHSABLUEMCA B NMOCAEAHNIA pas (CM.
5.3.4);

— nopcoeanHUTe TPYOKY NoAaym BOAb! K cre-
LuuanbHOMy coeguHeHuto (1) n BKAUKUTe
Bogy (Puc. 5.12);

— CecTb Ha BOAUTE/IbCKOE MECTO;

— MOJIHOCTbIO OMNYCTUTE PEXYLLMI y3en;

— 3anyCcTuTb ABUraTesb U gepaTtb TPaHCMUC-
CWI0 B HEUTPaIbHOM MOIOKEHWH;

— BKJIOUYUTE pEXYLLUME NPUCNOoCcobaeHus,
4YTOGbI OHM BpaLLa/IMCh B TEHEHWUE HECKO/b-
KUX MUHYT.

CHUMUTE KOHTEMHep ANA c6opa Tpasbl, GOKO-
BOW ¥eno6 Ans BbIbpoca UM NPUHALJIEHHOCTb
ONA «My/IbYUPOBaHMS» (EC/IM OHU YCTAHOB-
JIEHbl), NPOMOMTE UX U NONOHKUTE B MECTO, FAe
OHW 6bICTPO BbICOXHYT.

b) [lnA 04UCTKM BEPXHEN YaCcTH peryLLero

y3na:

— MOJIHOCTBIO OMYCTUTE PENHYLLMIA y3en (noso-
HeHue «1»);

— MPOAyMTe NOTOKOM CHAaTOro BO3ayxa Yyepes
OTBEPCTHA B MPABOM U IEBOM 3aLLMTHbIX
npucnoco6aenusx. (Puc. 5.13)

5.4.11 XpaHeHue U gUTe IbHbIN NPOCTOM1

Ecnv npeanonaraeTcs He N0/b30BaTbCA MallK-
HOW B TeYEHWe 4JIMTENbHOIO BpeMeHu (6onee

1 MecAua), OTKAYUTE Kabenn 6aTapeu u cne-
[yWTe yKa3aHWAM, N3/10KEHHbIM B PYKOBOA-
CTBE M0 3KCnyaTauuun agpuraTens.

(Pwvc. 5.14) 3akpbITb KpaH (1) nogaym Tonsmea.
Mpv nomoLLM KneLen yaanmte XoOMyTHK (2),
oTcoeuHuTe Tpyby nogayu Tonamea (3) 1
0nopoxHUTE 6aK, cobpas Bce TONAMBO B NOA-
XOAALLYI0 EMKOCTb.

OTKpbITb KpaH (1) n 3anycTutb gBuraTenb,
4TO6bI OH paboTan 40 OCTAHOBA, BbI3BBAHHOIO
n3pacxofoBaHWeM TOMIMBA, OCTaBLUErOCA B
Tpybax v B Kap6ropaTope.

MoacoenuHuTe Tpy6KY (3), Cneaa 3a npaBuiib-
HOCTbIO YCTAHOBKM XOMYTHUKa (2).

MomecTnTe MalLMHY B CyX0€e MECTO, 3alLMLLEH-
HO€e OT NOroZHOro BO3AENCTBUS U, €C/IU BO3-
MOMXHO, HAKpPOMTE ee 4yexsioM (M. 8.3).

BAHHO barapero Heob6xoaMMo XpaH1Tb
B IPOX/1a4HOM U CyXoM MecTe. Hamabivi pas
nepeg AnnTe IbHbIM npocToem (6oaee 1 mecAya)
3apsmariTe batapero, a TaKmHe 3apaauTe ee
nepes Bo306HoBeHEM paboTbi (cM. 6.2.3).

Mpv BO306GHOBIEHUM PabOThl YAOCTOBEPLTECD,
YTO Ha TpybKax, KpaHe 1 KapbtopaTtope HeT
yTeyeK 6eH3nHa.
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5.5 UCNOJZIb3OBAHUE HA HARJIOHHbIX
YYACTHAX (Puc. 5.15)

Heobxogumo cobntopaTb yKasaHHble OrpaHu-
yeHus (max 10° - 17%).

A 1IN 12198 Ha HaK/10HHBIX yYacTHax

ABHHeHne Briepes Heo6xoaMmMo Ha4yuHaThb
0Cc060 OCTOPOHHO, HTOBbI N36eHaTb onpo-
KHAbIBaHUA MalwuHbl. CHU3UTb CKOPOCTb
nepeaBUHeHUs NPy MPUGJIMHEHNH K Ha-
KJIOHHOMY y4acTHY, 0CO6EHHO Mpy CyCHe.

Y NG iS0 Hu B Hoem cayyae He

BHJ/IIOYaHTe 3a4HNN X04, YTO6bl CHU3UTb
CHOPOCTb CIyCKa: 3TO MOET MPUBECTH K
rnoTepe KOHTPOJIA Hag MalHUHOH, 0CO6eHHO
Ha CKOJIb3KUX y4acTHaXx.

| < MexaHnyeckas TPaHCMUCCHA

A (o]grXe [e]x) -3l Hu B KOoem csiyyae He

npeogo/ieBaiTe CryCKU Ha HEUTPa/IbHOH
nepegaye UM ¢ BbIK/IIOYEHHbIM cuyerJie-
Huem! Bcerga nepes TeM, Kak oCTaBUTb
mawmnHy 6e3 npucMoTpa, BH/Il04aKNTe
HU3HKYI0 nepegayy.

<= MapocTaTnyeckas TPaHCMHUCCHS

MpeoponesanTe CNycKuW, He HaXMMas ne-
fanb npusoga (cm. 4.22), 4To6bl BOCNO/b30-
BaTbCA TOPMO3ALLMM BO3eNCTBMEM rMAPO-
CTaTU4YEeCKON TPaHCMMUCCHM, KOrAa TpaHe-
MUCCHA BbIKOYEHa.

5.6 HECHOJIbHO COBETOB NO NoA-
AEPHAHUIO FASOHA B XOPOLLEM
COCTOAHUU

1. YT06bI NOALAEPHMBATEL XOPOLLWIA BHELLUHWUH
BWJ ra3oHa, a TaK*e, YTobbl OH Obi1 3ene-
HbIM U MATKWI, ero He06XOAMMO PErYAAPHO
KOCWTb, HEe NOBpEXAas NP1 3TOM Tpasy.

Ha rasoHe mMoryT pacTu pasnnyHble BUAbI
Tpasbl. [pn YacToOM KOLIEHMM BbiCTpee pac-
TET TpaBa € 60bLUNMM KOJIMYECTBOM KOPHEMN,
o6pasytoLiasn NaoTHbIM TPaBAHOM NOKPOB;
€CJIM e, Ha060pOoT, KOLLIEHWE NPOM3BO-
OWTCA He TaK 4yacTo, 6osbliee pacnpocTpa-
HeHWe NnoJsiyyaeT BbICOKanA W fMKana Tpasa
(KneBep, pOMaLLKN U T.4.).

2. Bcerpa npeanoyTuTeNIbHEN KOCUTb TpaBy,
Koraa rasoH CyxoM.

3. PexyLlyme npucnoco6aeHnA AOKHbI ObITb
LLe/IbIMU U XOPOLLO 3aTOYEHHbIMU, YTOObI
CKallMBaHWe NPOXOANII0 NPaBUbHO U 3-3a

HEepPOBHOr0 cpe3a He NOMKenNTe M 6bl KOHLbI
Tpasbl.

4. [iBuratenb HEO6XOAMMO UCMOIb30BaTb B
MaKCHMasIbHOM pexnmMe 060pOTOB, Kak A/1A
TOro, 4To6bI 06E€CNEYNTL NPaBUIbHOE CKa-
LUIMBaHWE, TaK M A5 TOro, HTOObI CKOLLEH-
HY0 TPaBy C LOCTAaTOYHOM CU/IOM HanpaBUTb
Hapyy Yepes BbIGpOCHOM KaHa.

5. MeproanYHOCTb CTPUKKM AOMKHA COOTBET-
CTBOBaTb POCTY TPaBbl, HE AOMYCKAaA CANULL-
KOM CWJIbHOTO BblpacTaHus TpaBbl MEH Y
OfHWM CKalLUMBaHWEM W APYrUM.

6. B Tennoe n cyxoe Bpems roaa peKoMeHzay-
eTcA NoALEepHKMBaTb HEMHOro 60/1e€ BbICO-
Ky TpaBy, YTOObl YMEHbLUWTb BblCbIXaHWE
NoYBbI.

7. OnTumanbHasa BbiCOTa TPaBbl YXOXKEHHOMO
rasoHa coctaBnfeT 4-5 cMm, Npy 0g4HOM CKa-
LUIMBaHWK He cnepyeT cpe3aTtb 60/1ee OHOM
TpeTu oT obLer BbicoTbl. Ecnn TpaBa o4eHb
BbICOKas, CKallMBaHWe nyulle OCyLeCcTBUTb
B /1B NpYeMa C MHTEPBaJIOM B OAWH [EHb;
NP1 NepBOM CTPUKKE PeryLLne NPUCnoco-
61€HMA [OJIKHbI ObITb HA MaKCUMabHOM
BbICOTE W }enaTeslbHO YMEHbLUUTb LUMPUHY
NosI0Chl CKalLlMBaeMo TpaBsbl, a NPy BTO-
POV — peryLumMe Npucnoco6aeHna cnepyet
YCTaHOBWTb Ha enaewmblit ypoBeHb. (Pwuc.
5.16).

8. BHelwHwul B1A rasoHa 6ypeT nydile, ecnv
CKaluMBaHWe oCyLLecTBAETCA nonepe-
MEHHO B ABYX HanpasneHusax. (Puc. 5.17)

9. Ecnu KaHan 3acopsieTca TpaBow, Niyylle
CHU3WTb CKOPOCTb MNPOABUKEHUA, MO-
CKO/IbKY OHa MOMET 6bITb CULLKOM 60/1b-
LLIOW OTHOCUTENIbHO COCTOAHMSA ras3oHa;
ecnv npo6aema He pelunnachk, ee NPUYMHON
MOTYT 6bITb NJI0XO 3aTOYEHHbIE PEHYLINE
npu1cnoco6eHnsa namn edopMMpOBaHHbIN
npopunb pebep.

10. Byabre 0c06eHHO BHUMATEbHbI NPU CKa-
LUMBaHUN B6/IN3UN KYCTApPHUKOB W HU3KUX
GOPAIOPHBIX KAMHEW, KOTOPblE MOTyT Ha-
PYLIMTb NapanienbHOCTb U MOBPeAuTb
Kpaw pemyLiero ysa v pexyLiune npmucno-
cobneHus.

6. TEXHUYECHOE OBCJ1YKUBAHUE

6.1 PEKOMEHZALMMU ANA
OBECMNEYEHMWA BE30MACHOCTHU

YIS Heo6xoamumo Hemes-

JIEHHO 06pPaTUTLCA K AUCTPUOBLIOTOPY MU B

creymnann3nupoBaHHbIN CEPBUCHbIN LIEeHTP,

ec/m 6yayT BbiAB/IeHbI c6ou B paboTe

- TOpMO3a,

— BHJIIOYEHHUS U BbIK/IOYEHUS PEHYLUX MPH-
crnoco61eHn,

— BHJ/IIOYEHUA NPUBOAA NPU ABUHEHUN BIie-
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pea nan Hasag.

6.2

Llenbto aTon TabauLbl ABAsSETCA NOMOYb Bam
noaaepxmBatb 3PPEKTUBHOCTb M 6€30MacHOCTb
Ballel MaLnHbl. B Hel yKa3aHbl OCHOBHbIe orne-

NNIAHOBOE TEXHUYECKOE
OBCNYHHUBAHUE

paLnn TEXHUHECKOr0 06C/YHMBaHMA MaLlKUHbI U
NepuoaNYHOCTb, MPeAyCMOTPEHHARA A8 Karm oM
U3 HUX.

B nons c60Ky Bbl MOXETe 3aHECTH JaTy M KOU-
4eCTBO 4acoB paboTbl, NOC/Ie KOTOPbIX 6bl/IN Bbl-

NOJIHEHbI 3TKU onepaunn.

Onepauumsa Bpems BbinonHeHo (Aata unu 4yacobl)

1. MALLUHUHA

14 MpoBepKa KPenieHUs 1 3aTOUKU PEYLMX 5
. npucnoco6nexmit 3

1.2 | 3ameHa pemywmx npucrnocobaeHuin 3 100

1.3 | MNposepka pemHsa TpaHcmuccun ) 25

1.4 | 3ameHa pemHsa TpaHcmuceun 23 -

15 MpoBepKa peMHs MPUBOAA PEHYLMX 25
' npucnoco6aeHmnin 3

1.6 3ameHa peMHs NpUBoAa PEMYLLMX _
' npucnocobaexuit 2 3

1.7 | MNposepka v perynvposka Topmosa 3 25

1.8 | MpoBepKa 1 perynmMposKa npusoga 2 25

1.9 MpoBepKa BKAYEHUSA 1 TOPMOKEHUSA 5
. pexyLero npucnocobieHus 3

1.10 | MpoBepKa Bcex KpenneHui 25

1.11 | O6wasn cmaska 4 25

2. OBUTATENb

2.1 | 3ameHa MOTOpHOro macna

2.2 | MpoBepKa v YMCTKA BO3AYLIHOIO huabTpa

2.3 | 3ameHa BO3AyLWHOro GpuabTpa

2.4 | MNposepka 6eH30hUNLTPA

2.5 | 3ameHa 6eH30dbunbTpa

2.6 |lpoBepKa 1 YNCTKA KOHTAKTOB CBEYMU

2.7 |3ameHacBeun

) O3HaKoMbTECh C MHdOPMaLMet, U3/IOMEHHOM B PYKOBOACTBE MO aKCM/yaTaumio BuraTens,
4TO6bI MO/TYYUTb NOJIHBIM CIUCOK C YKa3aHWeM NEPUOANYHOCTH.
2) CBA3aTbCA C BaLMM AWIEPOM NP NepBbiX NPU3HAKaxX HenonaaKu.

%) Ora onepauma AoKHa ObITb BbIMOJIHEHA Hyepes Bawlero ,CI,VICTpVI6bIOTOpa 11 B cneynaansmnpo-

BaHHOM CEPBUCHOM LeHTpe

4 O6Lyto cCMa3Ky BCex LapHUPHbBIX COeAUHEHUI CeslyeT NPOBOAWTb Kar Abli pas nepes AAvTeNb-

HbIM NPOCTOEM MalUnHbI.
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6.2.1 [Asurartenb (Puc. 6.1)

CnepyiTe BCeM yKasaHUAM, U3/I0KEHHbIM B
WMHCTPYKLMW MO SKCnayaTauuu ABuraTens.
CnuB MOTOPHOro Macna Nnpou3BoAUTCA Npu
nomoLy wnpuua (2) (4onoaHUTENBHOE 060-
pyaoBaHue no TpeboBaHwmo), NOAXOAALLEro ANA
TaKoro NPUMEHeHWs, Noc/ie TOro, KaK 6blna oT-
BWHYeHa Npo6Ka 3anosiiHeHusa (1).

YcTaHoBUTb Ha Wnpuy, (2) Tpy6Ky (3) noaxoas-
Lero gMameTpa v AJIMHOM, MO MEHbLUEW Mepe,
400 mm; BBECTH TPYOKY (3) A0 ynopa B 0TBEpP-
CTue, 3aTeM BTAIHYTb BCE MOTOPHOE Mac/o,
NpUHWMas BO BHUMaHWE, 4TO A1 NOJHOMO OMno-
pPOMXHEeHWs TpebyeTca NOBTOPUTL 3TO AEUCTBUE
HECKOJIbKO pas.

6.2.2 3apHAA ocb

OHa ABNAeTCA 3aKPbITbIM HEPA3bEMHbIM
6/I0KOM U He TpebyeT TEXHUYECKOro 06CYHKU-
BaHWA; OHa 3anpas/ieHa Hepacxofyemom cmas-
KOW, KOTOPYIO HET HEOBXOAMMOCTU MEHATb UK
NonosHATb.

6.2.3 barapes (Puc. 6.2)

YpesBblyaliHO BaXKHO BbIMOJHATb TLWaTe/IbHOE
TexobcnyxuBaHue 6aTtapeu, 4Tobbl obecne-
YUTb BbICOKME BKCMNJlyaTaluMOHHbIE XapaKTepu-
CTUKMW.

Heobxoanmo nepuogmyeckn 3apaxartb 6a-
Tapeto npu NOMoLLM 3apAAHOro yCTPOMCTBa,
KOTOpOE BXOAMUT B KOMIMJIEKTALMIO (€CIM OHO
npeaycMOTPEHO).

BaTtapeto Ballei MalmHbl HE06X0AMMO 06a3a-

TE/IbHO MOJIHOCTbBIO 3apAXKaTh B CNEAYOLMX

cryyasx:

— nepeg Ucnosb3oBaHWEM MallWHbI B NePBbIM
pas noc/ie ee NoKymnKu;

— Kamppble 20 3anycKoB ABuratens;

— nepep KaXAbIM AIUTENbHbIM MPOCTOEM Ma-
LUMHBI;

— nepeg BBOAOM B 9KCMJyaTauuio nocne gam-
TEeJIbHOro NPOCTOSA.

MpoynTaiTe n BHUMATENLHO CNeayiTe Npo-
Leaype 3apsafKu1, onMcaHHOM B PYKOBOACTBE,
npunaraemom K 6aTtapee. B cnyyae, ecam
npouegypa He cobaogaeTca uam barapeto He
3apAMKaloT, ee 31eMEHTbI MOTYT NOJYYUTb He-
obpaTUMble NOBPEKAEHMA.

PaspsmeHHyto 6aTapeto Heo6xoaUMO 3aps-
[MTb KaK MOM¥HO CKopee.

BAHKHO 3apsgky Heobxogmmo ocyiyecTt-
BJIAATL MPY MOMOLYM YCTPOHMCTBA C MOCTOAHHbIM
HanpsmeHueM. [pyrue cuctembl 3apsaxu MOryT

HaHecTH 6atapee HeobpaTUMble NOBPEHAEHNA.
MawmwnHa cHabeHa coegunnutenem (1) ona
3apAAKU, KOTOPbIM HEOGXOAMMO NOACOeaU-
HWTb K COOTBETCTBYIOLLEMY COEAUHUTENIO
creunanbHoOro NoAAepHuBarLLero 3apsgHoro
YCTPOMCTBA, BXOASALLErO B KOMMJIEKTALMIO
(ecnun NnpegycMOTPEHO) UM NOCTaBASEMOro Mo
3aKasy (cm. 8.2).

BAHHO 370t coegnHuTe 1 HE06X0AMMO UC-
10/1b30BaTh UCK/TIOYNTE/TIbHO AJIS MOACOEAMNHE-
HUA MOAAEPHUBAIOLLEr0 3aPAAHOIo YCTPOKCTBA,
npegycMoTpeHHoro narotosutesnem. lpu ero
UCMO/Ib30BaHNU:

- c/iegoBaTth yKasaHUAM, U3/I0HEHHbIM B COOT-
BETCTBYIOLLEH MHCTPYKLMM 10 dKCyaTaumm;

— csief0Bath yKa3aHWAM, U3/I0HEHHbIM B PyKO-
BOACTBE 110 aKCr/lyataymm 6aTapeu.

6.3 OMNEPALIMU NO TEXHUHECHOMY
yxoay 3A MALLMHOM

6.3.1 BbipaBHMBaHM1e peyuiero yana

(Puc. 6.3)

[ns paBHOMEpPHOM CTPUIKKM ra30Ha HEOBXO-
OMMO, 4TOObI PEYLLNIA y3en 6bla XOPOLLO OT-
peryavpoBsaH.

B cnyyae HepaBHOMEPHOM CTPUIKKU NPOBEPLTE
[aB/ieHue B LUMHAX.

Ecnv aTOro HeLOCTaTONHO A5 NONyYEeHUs
paBHOMEPHOM CTPUKKM, CBAKUTECH C BalUMM
ANCTPUBBLIOTOPOM AJ151 BbINOSIHEHUS BblpaBHU-
BaHWA PEYLLErO y3na.

6.3.2 3ameHa Konec (Puc. 6.4)

YCcTaHOBMTE MaLLMHY Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb,
MOMECTUTE NPOKAAAKM NOJ HECYLLMIA d1eMEHT
pambl CO CTOPOHbI Ko/leca, KOTOpoe HEO6XO-
OMMO 3aMEHUTb.

Koneca yaepmuBatoTca npu NoMOoLLM ynpyroro
KonbLa (1), KOTOPOE MOXHO CHATb NPW MOMOLLM
OTBEPTHM.

NMPUMEYMAHUE B ciyyae 3amMeHbl 04HOro
W/ 06OUX 3af[HUX KOJEC, Y0CTOBEPbTECH B
TOM, YTO BOSMOMHaAA pasH1La B Hapy¥HoM ana-
meTpe He rnpessbiaeTt 8-10 MM; B IpOTUBHOM
c/yqae, BoO U3bexaHne HepaBHOMEPHOro CKa-
LUMBaHNA HEOOXOAMMO BbIMO/IHUTb BblpaBHMBA-
HHe pexyLyero ysa.

BAHHO [lepes ycraHoBKol Koneca
CMabTe OCb KOHCUCTEHTHON CMa3KoM. AKKY-
parHo ycTaHoBUTE yrpyroe Ko/bUo (1) 1 wariby
6ypTuKa (2).
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6.3.3 PeMOHT uau 3ameHa WnH

JTiobyto 3amMmeHy UM PEMOHT B C/ly4ae npoKona
LLUMHbI HEOGXOMMO OCYLLECTBIATL Y Cneumanm-
3MPOBaHHOrO LWMHHKMKA, COrIacHO npoueaype,
npeasycMOTPEHHOM A1A UCMO/Ib3YEMOro TUna
aBTOMOKPbILLIEK.

6.3.4 3ameHa npepoxpaHuTtens (Puc. 6.5)

ONeKTponpoBoOAKa U 9IEKTPOHHAA naarta oc-
HalleHbl NpefoxpaHuTenem, cpabaTtbiBaHue
KOTOPOro NPMBOAMT K OCTAHOBKe ABuratens. B
9TOM c/lyyae cnefyeT CHATb KpbIWwKY (1), 4To6bI
nosly4nTb AOCTYN K NpefoxXpaHnTento (2), pac-
NOJIOEHHOMY PAAOM C 6aTapeen.

HomuHan npepoxpaHnTensa ykasaH Ha camMom
npegoxpaHvTene.

BAHHO [leperopesiunii npegoxpaHuTesib
HEob6X0AMMO BCerja 3aMeHATb Ha NMPefoXpaHH-
Te/Ib TAKOIO }Ke TUMa U C TaKUM e HOMMUHA/IOM,
HU B KOEM C/ly4ae He/b3s1 3aMeHAThb ero Ha
MpesoXpaHUTE b C APYrvM HOMUHA/IOM.

B cnyyae ecnv He ypaeTcs ycTpaHUTb NPUYKUHY

cpa6aTb|Bava, CBAXUNTECb C aBTOPU30BaAHHbIM
LUeHTpoM TEXHUYECKOM noanepHKun.

6.3.5 [emoHTaK, 3ameHa ¥ NOBTOPHbIN
MOHTaK pPeHYyLKnX
npucnocob6aeHum

YNNG Ty o6pawyernm ¢ pesy-

wrmn ﬂpMCﬂOCO6ﬂeHMﬂMM Bcerga Hage-
Ba#Te N/10THbIe 3alynTHbIe nep4aTsu.

YNNG Beerga samensiite no-

BpeHfieHHble NJIN HCKPUBJIEHHbIE periyLne
npH1Ccrocob1eHNA; HUKOTAa He NbITaiTech nx
pemoHTHpoBaTb! OPUTMHAJIbHBIE PEH{Y-
LYHE INMPUCIIOCOBJIEHHNA!

Ha aToi MalumHe npeaycMOTPEHO NPUMEHeHne
PEXYLUMX NPUCNOCOBNEHNI, UMEIOLLMX KOZ,
YKa3aHHbIV B TabumLe Ha CTpaHuLe ii.

Y4uTbiBaA pasBuTHE ramMMbl MPOAYKLMK, pe-
HYyLMe NpucnocobieHuns, yKasaHHble Bbllle,
MOTYT CO BPEMEHEM 6bITb 3aMEHEHbI APYrUMH,
C aHaJIorMyHbIMM XapakTepUCTUKaMn B3aUMo-
3aMeHAEeMOCTH U 6e30MacHOCTU B paGoTe.

7. PYHOBOACTBO NO BbIABJIEHUIO HEMOJIAAOK

HEMNONAAKA

BO3MOHHAA NPUYUHA

YCTPAHEHUE

1. MNocne ycTaHOBKM KAto4a B
nonoxexue «MYCK» ctaptep
He BpaLyaeTca

nnu waccu

BNOKMpOBKA 3NEKTPOHHOW NnaThl
no cneayoLLen NpUirHe:

— aKKyMynATop paspsmeH - 3apsaguTb 6aTapeto (cMm. 6.2.3)
— NeperopesLUMi NPEAOXPAHNUTEND | — 3aMEHWUTb NPefOXpPaHUTENb

— NNoxoe 3asemsieHue apuratens — NPOBEPUTb COeANHEHNA YePHbIX

- pasmblKaHve
3a3eMNALWMX COEAUHEHNI

YCTaHOBUTL K/ItOY B MOJIOKEHWE
«OCTAHOB» 1 BbIABUTb NPUYKUHY
Heronaaku:

(10 A) (cm. 6.3.4)

Kabenew sasemneHun
— NPOBEPUTb COEAUHEHUA

MUKponepekaoyaTenemn
— HeHafeXHoe 3a3emseHne - NpoBEPUTL 3a3emisAoLLme
cTapTepa coefnHeHna
— He COB0AEHbI YCIOBUA 3amnycKa | — NPOBEPUTb, YTO BbIMNOJIHAKTCA
yCc/ioBMA, NO3BOAALLME
OCYLLEeCTBUTb 3anycK (cM. 5.2.a)
2. lNocne ycTaHOBKM K/toYa B — OTCyTCTBME NpUTOKa 6eH3nHa — NPOBEPUTb YPOBEHb B 6aKe
nonowexue «MYCK» ctaptep (cm. 5.3.3)
BpalLaeTca, HO ABUraTeslb He — NpOBEPUTbL GEH3UHOBBIN PUNLTP
3aBoguTCA — HenonagKu 3axuraHus — NPOBEPUTL KPeMneHne Konnayka

cBeun

— NPOBEPUTL YACTOTY U
npaBuIbHOE PACCTOAHUE MEHAY
3/1eKTpogamu
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HEMNOJIAAKA

BO3MOHHAA NPUYUHA

YCTPAHEHUE

3. [Buratenb BbIKAOYaETCA:

BnoKkMpoBKa aN1eKTPOHHOW NaaThl
no cneayoLen NpuimHe:

— pasmblKaHue
3a3eMAILWMX COeAUHEHNN
MWKponepeKoyaTenen

— aKKyMynATop paspsameH

— aKKYMyAATOP M10X0
noAcoefuHeH (n1oxo
3aKpernieHHble KOHTaKTbI)

— NJIOX0€e 3a3eM/ieHne aBuratens

YCTaHOBUTb K04 B NOJIOEHWE
«OCTAHOB» 1 BbIABUTL NPUHUHY
HenonajKku:

— NpPOBEPUTL COEANHEHNSA

— 3apaguTb 6aTapeto (cMm. 6.2.3)
— NPOBEPUTb coeanHeHus (cM. 3.5)

- NpoBepuUTL 3a3emieHune
asuratens

4. 3aTpyfHEHHOE BKJOYEHWE
WN HepaBHOMepHasna paboTa
asurartens

— npo6nembl Kap6iopauum

— OYMCTUTb UJIM 3aMEHUTb
BO3AYLWHbIA GUALTP

— OYMCTUTb NOMJIABKOBYIO Kamepy
Kap6topaTopa

— OMOPOMXHUTbL 6aK U 3aUTb
CBEMMWIN BEH3UH

— NPOBEPUTL U B C/ly4ae
HEeo6X04MMOCTHU 3aMEHNUTL
6EH3MHOBbIN HUNBTP

5. CHumeHue apPeKTUBHOCTH
[BWrartesisi Bo Bpems
CKalunBaHua

— C/IMLLKOM 60/1bllas CKOPOCTb
[ABU¥EHWA OTHOCUTEIbHO
BbICOTbI CKalLUMBaHWA

— CHW3UTb CKOPOCTb [IBUKEHWSA
W/WNW YBEIUYUTD BbICOTY
cKawuBaHuA (M. 4.4)

6. Tpu BKAIOYEHUM PEXYLLMX
npucnoco6aeHnii ABuraTenb
BbIK/tO4aeTcA

— nepemeLleHne pblyara
BKJIOYEHWSA PEHYLLUX
npr“cnoco6aeHn NPOM30LLIO
CJ/IULLKOM 6bICTPO

— He cob60aeHbI YCNOBUA
BK/IOYEHUSA

- npofenarb ABUKEHWE ANA
BKJIOYEHMSA CLeneHus
MeaseHHee

— YAOCTOBEPUTbLCA, YTO
BbINOJIHAIOTCA HEOBXOANMblE
ycnoBusi 6e30nacHOCTH
(cm. 5.2.b)

7. HepaBHOMepHOE CKalunBaHue u
HeKa4yeCcTBEHHbIM c60p TpaBbl

— PEemyLUMI y3en He PacnooHKeH
napasinenbHo OTHOCHUTE/IbHO
3emnu

— HEaDEKTUBHOCTb PEHYLLNX
npucnoco6aeHni

— C/IMLLKOM 60/bLLas CKOPOCTb
[BUEHUA OTHOCUTENBHO
BbICOTbI CKaLLIMBAEMOW TpaBsbl

— 3acopeHne KaHana

— PEeXyLMii y3en 3anosHeH
TpaBow

— NPOBEPUTb fJaB/IEHME B LIMHAX
(cm. 5.3.2)

— BbIPOBHATb MOJIOEHWE
peyLLero yana 0THOCUTENbHO
3emau (cm. 6.3.1)

— obpaTuTecs K Bawemy
ANCTPUBBIOTOPY

— CHW3UTb CKOPOCTb ABUKEHUA
W/VNW NOAHATD PEXYLUMI y3en
(cm. 5.4.5)

- nopaoMaaTtb, Korga Tpasa
BbICOXHET

— CHATb KOHTEWHep ANA c6opa
TpaBbl Y OMOPOMKHUTL KaHa
(cm. 5.4.7)

— NPOYUCTUTL PEXYLLIMIA y3en
(cm.5.4.10

8. YpesmepHas Bubpaums Bo
BpemMsA paboThbl

— pexyLmne NpucnocobaeHmsa He
cbanaHcmMpoBaHbl

— pemyLine npucnoco6aeHns
ocnabneHbl

— ocnabneHHble KpenieHus

— obpaTuTecs K Bawemy
ANCTPUBBIOTOPY

- obpaTuTech K Ballemy
ANCTPUBbLIOTOPY

— NPOBEPUTb N 3aTAHYTb
KpenemHble BUHTbI ABUraTens
1 waccu

9. Pexywme npucrnocobneHna
He BK/OYAOTCA U He
0CTaHaB/IMBAKTCA MTHOBEHHO
MPpU UX BbIKOYEHUN

— HeucnpaBHOCTHU B CUCTEME
BKJ/Il04EeHUA cuenieHna

— obpaTuTech K Balemy
ANCTPUBbLIOTOPY
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HEMNOJIAAKA

BO3MOHHAA NPUYUHA

YCTPAHEHUE

10.

HectabunbHoe nau
HeahPEKTUBHOE TOPMOKEHUE

— TOPMO3 HE OTPEryaupoBaH
npaBu/IbHO

— obpaTuTecs K Bawemy
ANCTPUBBIOTOPY

11.

[BueHne pbiBKamu,
HegocTaTo4YHaA Tara npueoja

— Npo6aemMbl C PeMHEM Un
YCTPOMCTBOM BKJIOYEHUSA

Ha nogbeme, TeHAeHUUs
CKOJIbEHWUA MaLUWHbI B
6OKOBOW 3aHOC

- obpaTuTech K Ballemy
ANCTPUOBBIOTOPY

12. Korpa gBuratens pa6oTaer,
Npu HamaThu Ha neganb
npueoja mawnHa He
ABuraetcs (rmppocrtaTnyeckasn
TpaHCcMUCCHSA)

— pblyar pa36/10KMpPOBaHNUA B
NoNIoOMeHUn «B»

— BHOBb YCTQHOBWTb B MOJIOKEHWE
«A» (cMm. 4.23).

Ecnv nocne BbINOHEHUS ONMUCAHHbIX Bbile
[leNCTBUI HeNoagKu He YCTPaHWIUCh, CBAKM-
Tecb C BalWWM AUCTPUGBIOTOPOM.

A RN 17|38 Hukorga He nbiTakiTech

BbIMOJIHATL CJIOHHbIH PEMOHT, €C/I1 y Bac
HeT Heo6XO0AUMbIX CPEACTB MJIM 3HAHHNH.
J1t060¥i N/10X0 BbIMO/IHEHHbIN PEMOHT MpPH-
BOAMT K HEMeJ/IeHHOMY MPEKPaLyeHUIo
AescTBUA rapaHTUN U C U3rOTOBUTE/IA CHU-
MaeTcA BCAKaA OTBETCTBEHHOCTb.

8. JONOJIHUTEJIbHOE
OBOPYAOBAHUE
No TPEBOBAHUIO

8.1 HOMMJEKT AJA MY/IbYUPOBAHUA
(Puc. 8.1 Ned1)

TOHKO M3MeNbYaeT CKOLIEHHYHO TPaBy U OCTaB-
NAEeT ee Ha ra3oHe BMeCTO TOro, YTo6bl cCO6M-
paTb ee B KOHTENHeEp.

8.2 NOAAEPHWBAIOLWLEE 3APAAHOE
YCTPOUCTBO (ecniv oHO npeaycmo-
TpeHo) (Puc. 8.1 Ne42)

Mo3BonsaeT nogaepKmBaTh 6aTapeto B COCTO-
AIHWUM TOTOBHOCTHU B NEPUOAbI MPOCTOA, 06e-
crneyvBasn oNTUMasibHbIM YPOBEHb 3apAAKU U
60n1ee AIMTeNbHbIN CPOK CNYHObI 6aTapeu.
8.3 3ALLUUTHDBINA YEXOJ (Puc. 8.1 Ne43)

3almiiaeT MallMHy OT MblK, KOT4a OHa He UC-
nosb3yeTcs.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a bordo seduto (taglio erba)

a) Tipo/Modello Base: MJ 66 E - MJ 66 E Hydro - MJ 66 4E - MJ 66 4E Hydro
¢) Numero di Serie: 22A*sRON000001 + 99LeeRON999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)

e) Ente certificatore: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany

e EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:
EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Ampiezza di taglio:

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022

98 dB(A)
98 dB(A)
66 cm

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

Suese Mol

171512688/11



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex I, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

Ride-on lawnmower with seated operator (grass cutting)

a) Homologation type: MJ 66 E - MJ 66 E Hydro - MJ 66 4E - MJ 66 4E Hydro
c) Serial number: 22A**RON000001 + 99LesRON999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany
* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN SO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009

EN 63000:2018
g) Measured sound power level: 98 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 98 dB(A)
i) Cutting width: 66 cm
n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia
0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer: STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, P—ra
Devon, PL7 4JH, England 1

171512688/11



FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe Il
partie A)

1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité
que la machine : Tondeuse a gazon a
conducteur assis/ coupe du gazon

a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur: moteur essence

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

e) Organisme de certification

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti

i) Largeur de coupe

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :

o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Machine Directive 2006/42/EC, Annex Il,
part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own
responsibility that the ine: ride-on
lawnmower with seated operator/ Grass
cutting

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Motor: petrol

3. Conforms to directive specifications:
e) Certifying body

4. Reference to harmonised Standards
g) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

i) Range of cut

n) Person authorised to create the
Technical Folder:

o) Place and Date

DE (Ubersetzung der
Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitatserklarung
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang
Il, Teil A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass
die Maschine: Aufsitzméher / Rasenschnitt
a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Motor: Verbrennungsmotor

3. Den Anforderungen der folgenden
Richtlinien entspricht:

e) Zertifizierungsstelle

4. Bezugnahme auf die harmonisierten
Normen

g) Gemessener Schallleistungspegel

h) Garantierter Schallleistungspegel

i) Schnittbreite

n) Zur Verfassung der technischen
Unterlagen befugte Person:

0) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II,
deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de machine:
Grasmaaier met zittende bediener /
grasmaaier

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) Motor: benzinemotor

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

e) Certificatie-instituut

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen

g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen

i) Snijbreedte

n) Bevoegd persoon voor het opstellen
van het Technisch Dossier

o) Plaats en Datum

ES (Traduccion del Manual Original)

Declaracion de Conformidad CE
(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo I,
parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad
que la maquina: Cortadora de pasto con
conductor sentado/ Corte hierba

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: motor de explosion

3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:

e) Ente certificador

4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido
h) Nivel de potencia sonora garanti
i) Amplitud de corte

n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:

o) Lugary Fecha

PT (Tradugao do manual original)

Declaragdo CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo
Il, parte A)

1. A Empresa

2. Declara sob a propria responsabilidade
que a maquina: Corta-relvas para
operador sentado/ corte da relva

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: motor a explosao

3. E conforme as especificagoes das
diretivas:

e) Orgio certificador

4. Referéncia as Normas harmonizadas
) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

i) Amplitude de corte

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

o) Local e Data

EL (Metddpaon Tou MpwToTirou Twv
08NV Xpriong)

EK-AfAwon cuppépepwong

(O3nyia Mnxavav 2006/42/CE, Napdptnpa
Il, pépog A)

1. H Etaipia

2. AnAwvel utrelBuva OTI N unxavi:
XAOOKOTITIKO TPOKTEP HE ETTOXOUNEVO
XeipioTi/ Kot Tng XAdng

a) Tumog / Bagiké MovtéAo

c) ApIBpoG pnTpwoU

d) Kivnmipag: KIvNTAPpaG ECWTEPIKIG
avapAegng

3. ZUPHOPPWVETAI HE TIG TTPOSIOYPAPES
NG odnyiag:

e) Opyaviopdg maoTotmoinong

4. Avagopd atoug Kavoviopoug
evappoviong

g) ZTa0BpN PETPNONG OKOUOTIKAG 1I0XU0G
h) Z1a8un eyyunpévng aKouoTIKIiG I0XU0G
i) EOpog koG

n) E¢ouoiodotnpévo dropo yia Tnv
KatapTion Tou Texvikou OuAladiou:

o) Tétog ka1 Xpévog

TR (Orijinal Talimatlarin Terctimesi)

AT Uygunluk Beyani

(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek I, boliim
A)

1. Sirket

2. Sahsi sor gu altinda asagidaki
makinenin: Oturan siiriiciilii ¢im bigme
makinesi / ¢im kesimi

a) Tip / Standart model

c) Sicil numarasi

d) Motor: patlamali motor

3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine
uygun oldugunu beyan etmektedir:

e) Sertifikalandiran kurum

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses giig seviyesi

h) Garanti edilen ses gii¢ seviyesi

i) Kesim genisligi

n) Teknik Dosyayi olusturmaya yetkili kigi:

o) Yer ve Tarih

MK (MpeBoa Ha opuriHanHuTe ynatcTsa)

[leknapaumja 3a ycornaceHoct co EY
(OupekTuBa 3a MawwmHu 2006/42/CE, AHekc
Il, pen A)

1. Komnanujata

2. nsjaByBa €O LenocHa nMuyHa
OAroBOPHOCT fAeka Ta
TpeBokocayka co ceaHat ynpasysay /
Kocetbe TpeBa

a) Tun / ocHoBeH Moaen

B) eTUKeTa

r) MOTOP: MOTOP CO COropyBatbe

3. Yeor ¢

CO cnel Te
cnopep AMPeKTUBUTE:

A) Teno 3a cepTudukaumja

4. PechepeHum 3a ycornaceHu HopmaTuemn
€) AKYyCTUYKM NPUTUCOK

) N3MEPEeHO HMBO Ha 3BYy4YHa MOKHOCT

3) HuBo Ha rapaHTUpaHa 3By4Ha MOKHOCT
H) OBNacTeHO NuLie 3a COCTaByBakbe Ha
TexHuykaTa 6powypa

0) MecTo 1 aatym




NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklaering
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg Il, del

1. Firmaet

2. Erklzerer pa eget ansvar at masklnen
Sittegressklipper / gr pping

a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Motor: forbrenningsmotor

3. Oppfyller kravene i direktivene:

e) Sertifiseringsorgan

4. Henvisning til harmoniserte standarder
g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

i) Klippebredde

n) Person som har fullmakt til & utferdige
teknisk dokumentasjon:

o) Sted og dato

SV (Oversittning av bruksanvisning i original)

EG-forsékran om overensstammelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga Il, de

la)

1. Foretaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen
Akgrasklippare / grisklippning

a) Typ / Basmodell

c) Serienummer

d) Motor: férbréanningsmotor

3. Overensstidmmer med foreskrifterna i
direktivet

e) Intygsorgan_ Anmalt organ

4. Referens till harmoniserade standarder
g) Uppmaitt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

i) Skarbredd

n) Auktoriserad person for uppréttandet
av den tekniska dokumentationen:

o) Ort och datum

DA (Overszettelse af den originale
brugsanvisning)

EF-over |

(Maskindirektiv 2006/42/EF bllag 11, del A)
1. Firmaet

2. Erkleerer pa eget ansvar, at maskinen:
Havetraktor/ klipning af graesset

a) Type / Model

c¢) Serienummer

d) Motor: forbraendingsmotor

3. Er i overensstemmelse med
specifikationerne ifelge direktiverne:

e) Certificeringsorgan

4. Henvisning til harmoniserede
standarder

g) Malt lydeffektniveau

h) Garanteret lydeffektniveau

i) Klippebredde

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:

o) Sted og dato

FI (Alkuperéisten ohjeiden kaannds)

EY-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite Il, osa A)
1. Yritys

2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, etta
kone: Paaltaajettava ruohonleikkuri /
ruohonleikkuu

a) Tyyppi / Perusmalli

c) Sarjanumero

d) Moottori : rdgjahdysmoottori

3. On yhdenmukainen seuraavien
direktiivien asettamien vaatimusten
kanssa:

e) Sertifiointiyritys

4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin
g) Mitattu aanitehotaso

h) Taattu danitehotaso

i) Leikkuuleveys

n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen
valtuutettu henkilo:

o) Paikka ja paivamaara

CS (Preklad pivodniho ndvodu k pouzivani)

ES - Prohlaseni o shodé
(Smérnice o Strojnich zafizenich
2006/42/ES, Priloha Il, ¢ast A)
1. Spole¢nost

2. Prohlasuje na vlastni odpové

d "

ze

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE,
Zatacznik Il, czes¢ A)

stroj: Sekacka se sedici obsluhou/
sekacka na travu

a) Typ / Zakladni model

c) Vyrobni ¢islo

d) Motor: spalovaci motor

3. Je ve shodé s narizenimi smérnic:

e) Certifikacni organ

4. Odkazy na Harmonizované normy

g) Namérena troveii akustického vykonu
h) Zaruéena uroven akustického vykonu
i) Sitka Fezani

n) Osoba autorizovana pro vytvoreni
Technického spisu:

0) Misto a Datum

1. Spétka
2. Oswiadcza na wlasng
odeW|edZ|aInosc, Ze maszyna: Kosmrka z

operatorem jadacym, w pozycji siedzacej
na maszynie/ cigcie trawy

a) Typ / Model podstawowy

c) Numer seryjny

d) Silnik: silnik o zaptonie iskrowym

3. Spetnia podstawowe wymogi
nastepujacych Dyrektyw:

e) Jednostka certyfikujaca

4. Odniesienie do Norm
zharmonizowanych

g) Zmierzony poziom mocy akustycznej
h) Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

i) Szerokos¢ ciecia

n) Osoba upowazniona do zredagowania
Dokumentacji technicznej:

0) Miejscowos¢ i data

HU (Eredeti hasznélati utasitas forditasa)

EK-megfeleléségi nyilatkozata
(2006/42/EK gépiranyelv, Il. melléklet "A"
rész)

1. AIullrott Vallalat

2. F égének teljes tudataban
kijelenti, hogy az alabbi gép: Vezetdiiléses
flinyirogépl/ flinyiras

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) Motor: robbanémotor

3. Megfelel az alabbi iranyelvek
eldirasainak:

e) Tanusit6 szerv

4. Hivatkozas a harmonizalt szabvanyokra
g) Mért zajteljesitmény szint

h) Garantalt zajteljesitmény szint

i) Vagasi szélesség

n) Miiszaki Dosszié szerkesztésére
felhatalmazott személy:

o) Helye és ideje

RU (MepeBog, op1riHanbHbIX MHCTPYKLIA)

DNeknapauus cooTBeTcTBUA HopMam EC
(OupekTUBa O MalIMHHOM 060pyA0BaHMM
2006/42/EC, Mpunoxenue ll, yacts A)

1. Npeanpuatue

2. 3asBnseT noa co6CTBEHHYIO
OTBETCTBEHHOCTb, 4YTO MaluHa: EafoBas
KOCMrKa ¢ BoguTeneM / CTpukKa ra3oHa
a) Tun / basoBasi Moaenb

c) Nacnopt

d) Asuratens: aBUratens BHyTPeHHEro
cropaHus

3. CooTBeTCTBYeT Tpe6OBaHUAM
crneflyioLNX ANPEKTUB:

e) Ceptudmumpytowmin opraH

4. CCbINKM Ha rapMOHN3MPOBaHHbIe
HOPMbI

g) iamepeHHbIN ypoBeHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTH

h) FapaHTuUpy
MOLLHOCTH

i) AMnnuTyAa KoweHus

n) JlMuo, ynonHOMo4YeHHOe Ha NOAroTOBKY
TeXHUYECKOW AOKYMEeHTaLMM:

o) MecTo n para

i ypOBEHb 3BYKOBOMN

R (Prijevod originalnih uputa)

EK Izjava o sukladnosti

(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima,
dodatak Il, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovornos¢éu izjavljuje
da je stroj: Sjedeca kosilica trave s
operaterom/ koSenje trave

a) Vrsta / Osnovni model

c) Maticni broj

d) Motor: motor s unutarnjim izgaranjem
3. sukladan s temeljnim zahtjevima
direktiva:

e) Certifikacijsko tijelo

4. Primijenjene su slijede¢e harmonizirane
norme:

g) lzmjerena razina zvuéne snage

h) Zajaméena razina zvucne snage

i) Sirina rezanja

n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnicke
datoteke:

o) Mjesto i datum




SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga Il, del A)
1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je
stroj: Traktorska kosilnica/ koSnja trave
a) Tip / osnovni model

c) Serijska Stevilka

d) Motor: motor z notranjim izgorevanjem
3. Skladen je z dologili direktiv :

e) Ustanova, ki izda potrdilo

4. Sklicevanje na usklajene predpise

g) Izmerjen nivo zvoéne moc¢i

h) Zagotovljen nivo zvoéne moci

i) Obseg kosnje

n) Oseba, pooblaséena za sestavo
tehnicne knjizice:

o) Kraj in datum

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog
II, deo A)

1. Firma

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoséu
da je masina: Traktorska kosilica
(traktorcic) / Kosenje trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: motor s unutradnjim izgaranjem
3. sukladna s osnovnim zahtjevima
direktive:

e) Certifikaciono tijelo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) Izmjereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

i) Sirina kosenja

n) Osoba ovlastena za izradu tehnicke
brosure:

o) Mjesto i datum

SK (Preklad pévodného navodu na pouzitie)

ES vyhlasenie o zhode

(Smernica o Strojnych zariadeniach
2006/42/ES, Priloha Il, ¢ast' A)

1. Spolo¢nost’

2. Vyhlasuje na vlastni zodpovednost, ze
stroj: Kosacka so sediacou obsluhou/
kosacka na travu

a) Typ / Zakladny model

c) Vyrobné ¢islo

d) Motor: spalovaci motor

3. Je v zhode s nariadeniami smernic:

e) Certifikacny organ

4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerana Grovern akustického vykonu
h) Zaruéena uroven akustického vykonu
i) Sirka kosenia

j) Cisty instalovany vykon

n) Osoba autorizovana na vytvorenie
Technického spisu:

0) Miesto a Datum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate
(Directiva Masini 2006/42/CE, Anexa Il
partea A)

1. Societatea

2. Declara pe propria raspundere ca
magina: Masina de tuns iarba cu sofer la
volan/ taiat iarba

a) Tip / Model de baza

c) Numar de serie

d) Motor: motor cu combustie

3. Este in conformitate cu specificatiile
directivelor:

e) Organism de certificare

4. Referinta la Standardele armonizate
g) Nivel de putere sonora masurat

h) Nivel de putere sonora garantat

i) Latimea de taiere

n) Persoana autorizata sa intocmeasca
Dosarul Tehnic

o) Locul gi Data

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

LV (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija
(Direktiva 2006/42/EK par masinam,

EB atitikties deklaracija

(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas I,

dalis A) pielikums Il, dala A)
1. Bendrové 1. Uznémums

2. Prisiima komybe, kad jrenginys: 2.U ti

Balniné vejapjové su sédinciu
operatoriumi / Zolés pjovimas

a) Tipas / Bazinis Modelis

c) Serijos numeris

d) Variklis: vidaus degimo variklis
3. Atitinka direktyvose pateiktas
specifikacijas:

e) Sertifikavimo jstaiga

4. Nuoroda j suderintas Normas
g) ISmatuotas garso galios lygis
h) Uztikrinamas garso galios lygis
i) Pjovimo plotis

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techning
Dokumentacija:

o) Vieta ir Data

n par to pilnu atbildibu,
pazino, ka masina: Sézot vadama zalienu
plaujmasinal/ zales plauSana

a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) Motors: iekSdedzes motors

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

e) Sertifikacijas iestade

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem
g) lzméritais skanas intensitates limenis
h) Garantétais skanas intensitates limenis
i) Plau$anas platums

n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja
tehnisko dokumentaciju:

o) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglasenosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog
Il, deo A)

1. Preduzece

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoséu
da je masina: Traktorska kosacica
(traktorcic)/ kosenje trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: motor s unutrasnjim
sagorevanjem

3. u skladu s osnovnim zahtevima
direktiva:

e) Sertifikaciono telo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

i) Sirina koSenja...........osmeeer

n) Osoba ovlas¢ tavlj

BG (MpeBoA Ha OpUrMHaIHWATE UHCTPYKLMK)

EO peknapaums 3a cLOTBeTCTBUE
(AvpexTnBa MawuHu 2006/42/E0,
Mpunoxenue Il, yact A)

1. OpyxecTBOTO

2. Ha co6cTBEHa OTrOBOPHOCT Aeknapupa,
ye mawwuHata: Kocauka cbc ceaHan
Boaay/ psAizaHe Ha TpeBa

a) Bua / Basucen mogen

6) Meceu / roaMHa Ha NPOM3BOACTBO
B) CepueH Homep

r) MoTop: MOTOp C BLTPELIHO ropeHe

ET (Algupérase kasutusjuhendi tolge)

EU vastavusdeklaratsioon
(Masinadirektiiv 2006/42/EU, Lisa Il, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:
Istuva juhiga muruniitja / muruniitja
a) Tiilip / Pohimudel

c) Matrikkel

d) Mootor: Sisepélemismootor

3. Vastab direktiivide nduetele:

e) Kinnitav asutus

4. Viide iihtlustatud standarditele

3. E B cboTBETCTBUE CLC
AVIPEKTUBUTE:

A) Ceptudmumpaly opra
4. Ba3upaHo Ha XapMOHM3NPaHUTE HOPMKU
) HuBo Ha u3mepeHa akycTU4Ha
MoLLHOCT

1) FapaHTUpPaHO HUBO Ha aKyCTMYHa

Ta Ha

tehnicke broSure
o) Mesto i datum

T
1) LinpoymnHa Ha koceHe

p) NM1ue, ynbnHOMOLLEHO Aa CbCTaBU
TexHuyeckata [lokymeHTauus:

o) MscTo u para

Méadetud heli tase
h) Garanteeritud helivdimsuse tase

i) Loéikelaius

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
o) Koht ja Kuupaev
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